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Notice to Readers

The Canada Gazette is published under the authority of 
the Statutory Instruments Act. It consists of three parts 
as described below: 
Part I	 Material required by federal statute or 

regulation to be published in the Canada 
Gazette other than items identified for Part II 
and Part III below — Published every Saturday

Part II	 Statutory instruments (regulations) and 
other classes of statutory instruments and 
documents — Published biweekly

Part III	 Public Acts of Parliament and their enactment 
proclamations — Published as soon as is 
reasonably practicable after royal assent

The two electronic versions of the Canada Gazette are 
available free of charge. A Portable Document Format 
(PDF) version of Part I, Part II and Part III as an official 
version since April  1, 2003, and a HyperText Mark-up 
Language (HTML) version of Part  I and Part  II as an 
alternate format are available on the Canada Gazette 
website. The HTML version of the enacted laws published 
in Part III is available on the Parliament of Canada website. 

Bilingual texts received as late as six working days before 
the requested Saturday’s date of publication will, if time 
and other resources permit, be scheduled for publication 
that date.

For information regarding reproduction rights, please 
contact Public Services and Procurement Canada by email 
at Info.Gazette@tpsgc-pwgsc.gc.ca.

Avis au lecteur

La Gazette du Canada est publiée conformément aux 
dispositions de la Loi sur les textes réglementaires. Elle 
est composée des trois parties suivantes :
Partie I	 Textes devant être publiés dans la Gazette du 

Canada conformément aux exigences d’une 
loi fédérale ou d’un règlement fédéral et qui ne 
satisfont pas aux critères de la Partie II et de la 
Partie III — Publiée le samedi

Partie II	 Textes réglementaires (règlements) et autres 
catégories de textes réglementaires et de 
documents — Publiée toutes les deux semaines

Partie III	 Lois d’intérêt public du Parlement et les 
proclamations énonçant leur entrée en 
vigueur — Publiée aussitôt que possible après 
la sanction royale

Les deux versions électroniques de la Gazette du Canada 
sont offertes gratuitement. Le format de document 
portable (PDF) de la Partie  I, de la Partie  II et de la 
Partie III à titre de version officielle depuis le 1er avril 2003 
et le format en langage hypertexte (HTML) de la Partie I et 
de la Partie II comme média substitut sont disponibles sur 
le site Web de la Gazette du Canada. La version HTML 
des lois sanctionnées publiées dans la Partie  III est 
disponible sur le site Web du Parlement du Canada.

Un texte bilingue reçu au plus tard six jours ouvrables 
avant la date de parution demandée paraîtra, le temps et 
autres ressources le permettant, le samedi visé.

Pour obtenir des renseignements sur les droits de 
reproduction, veuillez communiquer avec Services publics 
et Approvisionnement Canada par courriel à l’adresse 
Info.Gazette@tpsgc-pwgsc.gc.ca.
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AVIS DU GOUVERNEMENT

MINISTÈRE DE L’INDUSTRIE

BUREAU DU REGISTRAIRE GÉNÉRAL

Nominations

Conseil canadien des relations industrielles
Membre à temps plein

Plamondon, Jonathan, décret 2026-468

Centre canadien d’hygiène et de sécurité au travail
Conseillère du Conseil

Adams, Karen Dawn, décret 2026-536

Tribunal canadien du commerce extérieur
Vacataire à temps plein

Hutton, Susan, décret 2026-455

Office des transports du Canada
Membre et président

Langlois, Alain, décret 2026-490
Membre et vice-président

Gaspar, Fred, décret 2026-491

Juge en chef de la Cour d’appel de 
Terre-Neuve-et-Labrador, avec le rang de juge en chef de 
Terre-Neuve-et-Labrador, et membre d’office de la Cour 
suprême de Terre-Neuve-et-Labrador

Boone, L’hon. Daniel, décret 2026-591

Conseil d’appel en assurance-emploi
Membres — à temps partiel

Austin, Barbara Joan, décret 2026-574
Blanchette, Corinne, décret 2026-469
Chiu, Joseph Shee-Yan, décret 2026-470
Farrimond, Emily Anne, décret 2026-471
Furlan, Anita Maria, décret 2026-472
Gates, Lindsay Anne, décret 2026-473
Langlois, Josée, décret 2026-474
Schroeder, Kari Jane, décret 2026-475
Theoharis, Jeanie, décret 2026-476

Commission des relations de travail et de l’emploi dans le 
secteur public fédéral

Membre à temps plein
Woodstock, Lisa, décret 2026-493

Cour du Banc du Roi de Sa Majesté pour la Saskatchewan, 
Division du droit de la famille

Juge
Fyfe, Richard J., décret 2026-590

GOVERNMENT NOTICES

DEPARTMENT OF INDUSTRY

OFFICE OF THE REGISTRAR GENERAL

Appointments

Canada Industrial Relations Board
Full-time member

Plamondon, Jonathan, Order in Council 2026-468

Canadian Centre for Occupational Health and Safety
Governor of the Council

Adams, Karen Dawn, Order in Council 2026-536

Canadian International Trade Tribunal
Full-time temporary member

Hutton, Susan, Order in Council 2026-455

Canadian Transportation Agency
Member and Chairperson

Langlois, Alain, Order in Council 2026-490
Member and Vice-Chairperson

Gaspar, Fred, Order in Council 2026-491

Chief Justice of the Court of Appeal of Newfoundland 
and Labrador, with the style and title of Chief Justice of 
Newfoundland and Labrador, and a Judge ex officio of 
the Supreme Court of Newfoundland and Labrador

Boone, The Hon. Daniel, Order in Council 2026-591

Employment Insurance Board of Appeal
Members — part-time basis

Austin, Barbara Joan, Order in Council 2026-574
Blanchette, Corinne, Order in Council 2026-469
Chiu, Joseph Shee-Yan, Order in Council 2026-470
Farrimond, Emily Anne, Order in Council 2026-471
Furlan, Anita Maria, Order in Council 2026-472
Gates, Lindsay Anne, Order in Council 2026-473
Langlois, Josée, Order in Council 2026-474
Schroeder, Kari Jane, Order in Council 2026-475
Theoharis, Jeanie, Order in Council 2026-476

Federal Public Sector Labour Relations and Employment 
Board

Full-time member
Woodstock, Lisa, Order in Council 2026-493

His Majesty’s Court of King’s Bench for Saskatchewan, 
Family Law Division

Judge
Fyfe, Richard J., Order in Council 2026-590
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Immigration and Refugee Board
Part-time members

Schroeder, Kari Jane, Order in Council 2026-463
Vachon, Roxane, Order in Council 2026-534

Nunavut Court of Justice
Deputy judge

Yamauchi, The Hon. Keith D., Order in 
Council 2026-517

Patented Medicine Review Board
Member

McCourt, Conor, Order in Council 2026-587

Social Security Tribunal
Part-time member

McQuade, Charlotte Anne, Order in 
Council 2026-480

Superior Court of Justice of Ontario
Judge 

Court of Appeal for Ontario
Judge ex officio 

Perron, Karen C., Order in Council 2026-498

Superior Court of Quebec for the district of Québec
Judge

Moisan, Nicolas, Order in Council 2026-499

Transportation Appeal Tribunal of Canada
Part-time member

McKenna, John, Order in Council 2026-582

June 25, 2026

Rachida Lagmiri
Official Documents Registrar

Commission de l’immigration et du statut de réfugié
Commissaires à temps partiel

Schroeder, Kari Jane, décret 2026-463
Vachon, Roxane, décret 2026-534

Cour de justice du Nunavut
Juge adjoint

Yamauchi, L’hon. Keith D., décret 2026-517

Conseil d’examen du prix des médicaments brevetés
Conseiller

McCourt, Conor, décret 2026-587

Tribunal de la sécurité sociale 
Membre à temps partiel 

McQuade, Charlotte Anne, décret 2026-480

Cour supérieure de justice de l’Ontario
Juge 

Cour d’appel de l’Ontario
Membre d’office

Perron, Karen C., décret 2026-498

Cour supérieure du Québec pour le district de Québec
Juge

Moisan, Nicolas, décret 2026-499

Tribunal d’appel des transports du Canada
Conseiller à temps partiel

McKenna, John, décret 2026-582

Le 25 juin 2026 

La registraire des documents officiels 
Rachida Lagmiri
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PARLEMENT

CHAMBRE DES COMMUNES

Première session, 45e législature

PROJETS DE LOI D’INTÉRÊT PRIVÉ

L’article 130 du Règlement, relatif aux avis de demande de 
projets de loi d’intérêt privé, a été publié dans la Partie I 
de la Gazette du Canada du 24 mai 2025.

Pour de plus amples renseignements, veuillez commu-
niquer avec le Bureau des affaires émanant des dépu-
tés à l’adresse suivante  : Chambre des communes, édi-
fice de l’Ouest, pièce 314-C, Ottawa (Ontario) K1A  0A6, 
613-992-9511.

Le greffier de la Chambre des communes
Eric Janse

SANCTION ROYALE

Le mercredi 17 juin 2026

Le mercredi 17 juin 2026, Son Excellence la gouverneure 
générale a accordé la sanction royale au nom de Sa Majesté 
aux projets de loi mentionnés ci-dessous.

La sanction a été octroyée par déclaration écrite, confor-
mément à la Loi sur la sanction royale, L.C. 2002, ch. 15. 
Aux termes de l’article 5 de cette loi, « la déclaration écrite 
porte sanction royale le jour où les deux chambres du Par-
lement en ont été avisées ».

Le Sénat a été informé de la déclaration écrite le mercredi 
17 juin 2026.

La Chambre des communes a été informée de la déclara-
tion écrite le mercredi 17 juin 2026.

Loi modifiant le Code criminel 
(Projet de loi C-225, chapitre 12, 2026)

Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour l’adminis-
tration publique fédérale pendant l’exercice se termi-
nant le 31 mars 2027 
(Projet de loi C-32, chapitre 13, 2026)

Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour l’adminis-
tration publique fédérale pendant l’exercice se termi-
nant le 31 mars 2027 
(Projet de loi C-33, chapitre 14, 2026)

La greffière du Sénat et greffière des Parlements
Shaila Anwar

PARLIAMENT

HOUSE OF COMMONS

First Session, 45th Parliament

PRIVATE BILLS

Standing Order 130, respecting notices of intended appli-
cations for private bills, was published in the Canada 
Gazette, Part I, on May 24, 2025.

For further information, please contact the Private Mem-
bers’ Business Office, House of Commons, West Block, 
Room 314-C, Ottawa, Ontario K1A 0A6, 613-992-9511.

Eric Janse
Clerk of the House of Commons

ROYAL ASSENT

Wednesday, June 17, 2026

On Wednesday, June  17, 2026, Her Excellency the Gov-
ernor General signified assent in His Majesty’s name to 
the bills listed below.

Assent was signified by written declaration, pursuant to 
the Royal Assent Act, S.C. 2002, c. 15. Section 5 of that Act 
provides that each Act “. . . is deemed to be assented to on 
the day on which the two Houses of Parliament have been 
notified of the declaration.”

The Senate was notified of the written declaration on 
Wednesday, June 17, 2026.

The House of Commons was notified of the written dec-
laration on Wednesday, June 17, 2026.

An Act to amend the Criminal Code 
(Bill C-225, chapter 12, 2026)

An Act for granting to His Majesty certain sums of money 
for the federal public administration for the fiscal year 
ending March 31, 2027 
(Bill C-32, chapter 13, 2026)

An Act for granting to His Majesty certain sums of money 
for the federal public administration for the fiscal year 
ending March 31, 2027 
(Bill C-33, chapter 14, 2026)

Shaila Anwar
Clerk of the Senate and Clerk of the Parliaments

https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2025/2025-05-24/html/parliament-parlement-fra.html
https://gazette.gc.ca/rp-pr/p1/2025/2025-05-24/html/parliament-parlement-eng.html
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SANCTION ROYALE

Le jeudi 18 juin 2026

Le jeudi 18 juin 2026, Son Excellence la gouverneure géné-
rale a accordé la sanction royale au nom de Sa Majesté aux 
projets de loi mentionnés ci-dessous.

La sanction a été octroyée par déclaration écrite, confor-
mément à la Loi sur la sanction royale, L.C. 2002, ch. 15. 
Aux termes de l’article 5 de cette loi, « la déclaration écrite 
porte sanction royale le jour où les deux chambres du Par-
lement en ont été avisées ».

Le Sénat a été informé de la déclaration écrite le jeudi 
18 juin 2026.

La Chambre des communes a été informée de la déclara-
tion écrite le jeudi 18 juin 2026.

Loi modifiant le Code criminel (propagande haineuse, 
crime haineux et accès à des lieux religieux ou culturels)
(Projet de loi C-9, chapitre 15, 2026)

Loi modifiant la Loi sur la défense nationale et d’autres 
lois 
(Projet de loi C-11, chapitre 16, 2026)

Loi instituant le Mois du patrimoine arabe 
(Projet de loi S-227, chapitre 17, 2026)

Loi concernant la constitution de Maisons Canada 
(Projet de loi C-20, chapitre 18, 2026)

Loi modifiant certaines lois en matière pénale et correc-
tionnelle (protection de l’enfance, violence fondée sur 
le sexe, délais et autres mesures) 
(Projet de loi C-16, chapitre 19, 2026)

Loi modifiant la Loi électorale du Canada et édictant la Loi 
de 2026 visant à changer le nom de certaines circons-
criptions électorales 
(Projet de loi C-25, chapitre 20, 2026)

Loi autorisant certains paiements sur le Trésor pour amé-
liorer l’offre de logements 
(Projet de loi C-26, chapitre 21, 2026)

Loi portant exécution de certaines dispositions de la mise 
à jour économique du printemps déposée au Parlement 
le 28 avril 2026 
(Projet de loi C-30, chapitre 22, 2026)

La greffière du Sénat et greffière des Parlements
Shaila Anwar

ROYAL ASSENT

Thursday, June 18, 2026

On Thursday, June 18, 2026, Her Excellency the Governor 
General signified assent in His Majesty’s name to the bills 
listed below.

Assent was signified by written declaration, pursuant to 
the Royal Assent Act, S.C. 2002, c. 15. Section 5 of that Act 
provides that each Act “. . . is deemed to be assented to on 
the day on which the two Houses of Parliament have been 
notified of the declaration.”

The Senate was notified of the written declaration on 
Thursday, June 18, 2026.

The House of Commons was notified of the written dec-
laration on Thursday, June 18, 2026.

An Act to amend the Criminal Code (hate propaganda, 
hate crime and access to religious or cultural places) 
(Bill C-9, chapter 15, 2026)

An Act to amend the National Defence Act and other Acts
(Bill C-11, chapter 16, 2026)

An Act respecting Arab Heritage Month 
(Bill S-227, chapter 17, 2026)

An Act respecting the establishment of Build Canada 
Homes 
(Bill C-20, chapter 18, 2026)

An Act to amend certain Acts in relation to criminal and 
correctional matters (child protection, gender-based 
violence, delays and other measures) 
(Bill C-16, chapter 19, 2026)

An Act to amend the Canada Elections Act and to enact 
An Act to change the names of certain electoral 
districts, 2026 
(Bill C-25, chapter 20, 2026)

An Act to authorize certain payments to be made out of 
the Consolidated Revenue Fund for the purpose of 
improving housing supply 
(Bill C-26, chapter 21, 2026)

An Act to implement certain provisions of the spring eco-
nomic update tabled in Parliament on April 28, 2026
(Bill C-30, chapter 22, 2026)

Shaila Anwar
Clerk of the Senate and Clerk of the Parliaments
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COMMISSIONS

AGENCE DES SERVICES FRONTALIERS DU CANADA

LOI SUR LES MESURES SPÉCIALES D’IMPORTATION

Gluten de blé — Décision

Le 19  juin 2026, conformément au paragraphe  31(1) de 
la Loi  sur  les  mesures  spéciales d’importation (LMSI), 
l’Agence  des  services  frontaliers  du  Canada  (ASFC) a 
ouvert une enquête concernant le présumé dumping 
dommageable de gluten de blé originaire ou exporté de la 
République italienne, de la République de Pologne, et du 
Royaume-Uni.

Renseignements

La définition complète du produit et les numéros de clas-
sement tarifaire se trouvent sur la page Web Enquêtes 
sur le dumping et le subventionnement de l’ASFC. 
L’Énoncé des motifs portant sur cette décision sera égale-
ment disponible dans les 15 jours suivant la décision.

Ottawa, le 19 juin 2026 

Le directeur général
Direction des programmes et des opérations liés aux 

échanges commerciaux
Richard StMarseille

COMMISSION DE LA FONCTION PUBLIQUE

LOI SUR L’EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE

Permission accordée (Mullie, Pierre)

La Commission de la fonction publique du Canada, en 
vertu de l’article 116 de la Loi sur l’emploi dans la fonc-
tion publique, donne avis par la présente qu’elle a accordé 
à Pierre Mullie, Agriculture et Agroalimentaire Canada, la 
permission, aux termes du paragraphe 115(2) de ladite loi, 
de solliciter une investiture et de se porter candidat, avant 
et pendant la période électorale, à un poste de conseiller 
du Canton de Tiny (Ontario), à l’élection municipale pré-
vue pour le 26 octobre 2026. 

Le 12 juin 2026

La directrice générale
Direction du soutien en dotation, des priorités et des 

activités politiques
Lily Klassen

COMMISSIONS

CANADA BORDER SERVICES AGENCY

SPECIAL IMPORT MEASURES ACT

Wheat gluten — Decision

On June  19, 2026, pursuant to subsection  31(1) of the 
Special Import Measures Act (SIMA), the Canada Border 
Services Agency (CBSA) initiated an investigation into 
the alleged injurious dumping of wheat gluten originating 
in or exported from the Italian Republic, the Republic of 
Poland, and the United Kingdom.

Information

The full product definition and applicable tariff classifica-
tion numbers are found on the CBSA Dumping and sub-
sidy investigations webpage. The Statement  of  Reasons 
regarding the decision will be also be available within 
15 days following the decision.

Ottawa, June 19, 2026 

Richard StMarseille
Director General
Trade Programs and Operations Directorate

PUBLIC SERVICE COMMISSION

PUBLIC SERVICE EMPLOYMENT ACT

Permission granted (Mullie, Pierre)

The Public Service Commission of Canada, pursuant to 
section 116 of the Public Service Employment Act, hereby 
gives notice that it has granted permission, pursuant to 
subsection 115(2) of the said Act, to Pierre Mullie, Agricul-
ture and Agri-Food Canada, to seek nomination as, and to 
be, a candidate, before and during the election period, for 
a position as Councillor for the Township of Tiny, Ontario, 
in the municipal election to be held on October 26, 2026. 

June 12, 2026

Lily Klassen
Director General
Staffing Support, Priorities and Political Activities 

Directorate

https://www.cbsa-asfc.gc.ca/sima-lmsi/i-e/menu-fra.html
https://www.cbsa-asfc.gc.ca/sima-lmsi/i-e/menu-fra.html
https://www.cbsa-asfc.gc.ca/sima-lmsi/i-e/menu-eng.html
https://www.cbsa-asfc.gc.ca/sima-lmsi/i-e/menu-eng.html
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COMMISSION DE LA FONCTION PUBLIQUE

LOI SUR L’EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE

Permission accordée (Phillips, Sileen)

La Commission de la fonction publique du Canada, en 
vertu de l’article 116 de la Loi sur l’emploi dans la fonc-
tion publique, donne avis par la présente qu’elle a accordé 
à Sileen Phillips, Agence du revenu du Canada, la permis-
sion, aux termes du paragraphe  115(2) de ladite loi, de 
solliciter une investiture et de se porter candidate, avant 
et pendant la période électorale, à un poste de conseillère 
de la Ville de Toronto (Ontario), à l’élection municipale 
prévue pour le 26 octobre 2026. 

Le 12 juin 2026

La directrice générale
Direction du soutien en dotation, des priorités et des 

activités politiques
Lily Klassen

PUBLIC SERVICE COMMISSION

PUBLIC SERVICE EMPLOYMENT ACT

Permission granted (Phillips, Sileen)

The Public Service Commission of Canada, pursuant to 
section 116 of the Public Service Employment Act, hereby 
gives notice that it has granted permission, pursuant to 
subsection 115(2) of the said Act, to Sileen Phillips, Can-
ada Revenue Agency, to seek nomination as, and to be, 
a candidate, before and during the election period, for a 
position as Councillor for the City of Toronto, Ontario, in 
the municipal election to be held on October 26, 2026. 

June 12, 2026

Lily Klassen
Director General
Staffing Support, Priorities and Political Activities 

Directorate
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AVIS DIVERS

GUARANTEED FUNERAL DEPOSITS OF CANADA 
(FRATERNAL)

DEMANDE DE CONSTITUTION D’UNE SOCIÉTÉ DE 
FIDUCIE

Avis est par les présentes donné, conformément au para-
graphe 24(2) de la Loi sur les sociétés de fiducie et de prêt 
(Canada), que Guaranteed Funeral Deposits of Canada 
(Fraternal) [«  GFD  »], a l’intention de demander au 
ministre des Finances des lettres patentes pour constituer 
une société de fiducie. La société proposée exercera ses 
activités au Canada sous le nom GFD Trust (en anglais) et 
Fiducie GFD (en français), et son siège social sera situé à 
Oakville, en Ontario.

La société de fiducie proposée offrira des produits et 
des services spécialement adaptés au secteur du deuil 
canadien.

Quiconque s’oppose à la délivrance des lettres patentes 
peut notifier par écrit son opposition au Bureau du surin-
tendant des institutions financières, au 255,  rue Albert, 
Ottawa (Ontario) K1A  0H2, ou en écrivant au BSIF à 
l’adresse approvals-approbations@osfi-bsif.gc.ca au plus 
tard le 4 août 2026. 

Remarque  : La publication du présent avis ne doit pas 
être interprétée comme une attestation de la délivrance 
de lettres patentes visant à constituer la société. La déli-
vrance des lettres patentes sera tributaire du processus 
normal d’examen des demandes prévu par la Loi sur les 
sociétés de fiducie et de prêt (Canada) et de la décision du 
ministre des Finances.

Le 13 juin 2026

Guaranteed Funeral Deposits of Canada  
(Fraternal)

MISCELLANEOUS NOTICES

GUARANTEED FUNERAL DEPOSITS OF CANADA 
(FRATERNAL)

APPLICATION TO ESTABLISH A TRUST COMPANY

Notice is hereby given, pursuant to subsection  24(2) of 
the Trust and Loan Companies Act (Canada), that Guar-
anteed Funeral Deposits of Canada (Fraternal) [“GFD”] 
intends to apply to the Minister of Finance for letters pat-
ent to incorporate a trust company. The proposed com-
pany will carry on business in Canada under the name 
“GFD Trust” in English and “Fiducie GFD” in French, and 
its head office will be located in Oakville, Ontario.

The proposed trust company will offer trust products and 
services tailored specifically to the Canadian bereavement 
sector.

Any person who objects to the issuance of these letters 
patent may submit an objection in writing to the Office 
of the Superintendent of Financial Institutions, 255 Albert 
Street, Ottawa, Ontario K1A 0H2 or by emailing OSFI at 
approvals-approbations@osfi-bsif.gc.ca, on or before 
August 4, 2026. 

Note: The publication of this Notice should not be con-
strued as evidence that letters patent will be issued to 
incorporate the company. The granting of the letters pat-
ent will be dependent upon the normal Trust and Loan 
Companies Act (Canada) application review process and 
the discretion of the Minister of Finance.

June 13, 2026

Guaranteed Funeral Deposits of Canada  
(Fraternal)

mailto:approvals-approbations%40osfi-bsif.gc.ca?subject=
mailto:approvals-approbations%40osfi-bsif.gc.ca?subject=
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Règlement administratif modifiant le 
Règlement administratif de la Société 
d’assurance-dépôts du Canada sur les 
renseignements relatifs à l’assurance-dépôts

Fondement législatif
Loi de la Société d’assurance-dépôts du Canada

Organisme responsable
Société d’assurance-dépôts du Canada

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT DE LA 
RÉGLEMENTATION

(Le présent résumé ne fait pas partie du règlement 
administratif.) 

Contexte

En plus de fournir une assurance-dépôts, la SADC procède 
au règlement de ses institutions membres en cas de faillite 
et contribue à la stabilité du système financier. Le Règle-
ment administratif de la Société d’assurance-dépôts du 
Canada sur les renseignements relatifs à l’assurance-
dépôts (le «  règlement administratif  ») énonce les exi-
gences que les institutions membres doivent respecter 
lorsqu’elles informent les déposants sur leur qualité 
d’institution membre de la SADC et sur la protection 
d’assurance-dépôts. Il contribue ainsi à la sensibilisation 
du public.

L’assurance-dépôts est d’autant plus utile que les dépo-
sants comprennent en quoi elle s’applique à leur situa-
tion financière. Bien informés, les déposants sont mieux 
à même de prendre des décisions financières éclairées 
et de faire confiance au régime d’assurance-dépôts et au 
système financier. Le déposant qui sait que son argent est 
protégé sera moins porté à paniquer lorsque la conjonc-
ture se détériore, et la stabilité du système financier s’en 
trouvera renforcée.

Le règlement administratif est l’un des nombreux moyens 
qu’utilise la SADC pour se faire connaître du plus grand 
nombre et faire connaître le régime d’assurance-dépôts. 
Le règlement administratif régit par ailleurs ce que les ins-
titutions membres de la SADC et d’autres parties peuvent 
déclarer au sujet de la qualité de membre et de la protec-
tion offerte par la SADC. Ainsi, le règlement administratif 
fait en sorte que les déposants aient facilement accès à de 
l’information exacte au sujet de leur protection, quelle que 
soit la manière dont ils interagissent avec leur institution 
financière.

By-law Amending the Canada Deposit 
Insurance Corporation Deposit Insurance 
Information By-law

Statutory authority
Canada Deposit Insurance Corporation Act

Sponsoring agency
Canada Deposit Insurance Corporation

REGULATORY IMPACT ANALYSIS 
STATEMENT

(This statement is not part of the By-law.) 

Background

CDIC provides deposit insurance, resolves its member 
institutions in the event they fail, and promotes and con-
tributes to financial stability. The Canada Deposit Insur-
ance Corporation Deposit Insurance Information By-law 
(By-law) sets out member requirements related to disclo-
sure of CDIC membership and deposit insurance coverage 
and helps promote depositor awareness.

Deposit insurance is most effective when depositors know 
and understand how it applies to their financial situation. 
Greater awareness and understanding allow depositors 
to make informed financial decisions and enhance con-
fidence in the deposit insurance framework and trust in 
the financial system. Depositors who are confident their 
money is protected are less likely to run in times of stress, 
making awareness a key contributor to financial stability.

The By-law is one part of a multi-pronged approach CDIC 
takes to increase awareness about CDIC and the deposit 
insurance system. It also governs what CDIC member 
institutions and non-members can say about member-
ship status and deposit insurance protection provided by 
CDIC. In this way, the By-law empowers depositors by 
ensuring they receive timely, accurate and easily access-
ible information about their coverage, regardless of how 
they interact with their financial institution.
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CDIC performs periodic reviews of the By-law to ensure 
it remains responsive to developments in the evolving 
financial services landscape and remains fit for purpose. 
CDIC’s recent review and resulting proposed amend-
ments were informed by several sources, including focus 
groups to better understand depositor expectations, mys-
tery shop exercises to understand the information being 
provided to depositors by their financial institutions, 
compliance work and research into the evolving banking 
experience for depositors.

Issues

CDIC’s most recent review of the By-law in 2025-26 identi-
fied several issues, including a lack of clarity regarding cer-
tain requirements, a need to further enhance awareness of 
CDIC and a need to improve the accuracy and effective-
ness of discussions about CDIC and the deposit insurance 
framework between member staff and depositors. CDIC’s 
Board of Directors concluded that amendments to the By-
law are required to address these issues and modernize 
the provision of deposit insurance information to deposit-
ors. The proposed amendments would

• Require training for member staff who may make rep-
resentations about CDIC coverage;

• Require disclosure of CDIC member status in video
advertising;

• Modernize in-branch display of CDIC information;

• Simplify CDIC signage requirements (both physical
and digital); and

• Improve disclosure when members sell eligible deposits 
under a trade name.

Objective

The proposed amendments to the By-law are expected to 
materially improve depositor awareness and member-to-
depositor disclosure about CDIC and the deposit insur-
ance framework.

Description

The proposed amendments to the By-law relate to train-
ing, the disclosure of CDIC member status in advertis-
ing, the display of CDIC information and the use of trade 
names. Related amendments are made throughout the 
By-law to modernize terminology.

La SADC revoit son règlement administratif périodique-
ment pour s’assurer qu’il demeure adéquat et en phase 
avec l’évolution du secteur des services financiers. Le plus 
récent examen du règlement administratif et les proposi-
tions de modifications qui en ont résulté s’appuyaient sur 
plusieurs sources, dont des groupes de discussion pour 
comprendre les attentes des déposants, des exercices de 
client mystère pour savoir quels renseignements étaient 
communiqués aux déposants par les institutions finan-
cières, des analyses de conformité et des études sur l’évo-
lution des habitudes bancaires des déposants.

Enjeux

Dans le cadre de l’examen mené en 2025-2026, la SADC a 
recensé plusieurs enjeux, comme le manque de clarté de 
certaines exigences, la nécessité de mieux faire connaître 
la SADC et celle de rendre plus exactes et efficaces les dis-
cussions entre le personnel des institutions membres et les 
déposants au sujet de la SADC et du régime d’assurance-
dépôts. Le conseil d’administration de la SADC a conclu 
qu’il fallait apporter des modifications au règlement 
administratif pour répondre à ces enjeux et moderniser 
la manière dont on communique aux déposants des ren-
seignements sur l’assurance-dépôts. Voici un résumé des 
modifications proposées :

• Obligation de donner une formation aux employés sus-
ceptibles de faire des déclarations sur la protection de
la SADC;

• Obligation de préciser dans les publicités vidéo que
l’institution est membre de la SADC;

• Modernisation de l’affichage en succursale des rensei-
gnements sur la SADC;

• Simplification des exigences d’affichage de la SADC
(sur supports physiques et numériques);

• Plus grande clarté lorsqu’une institution membre
fait souscrire des produits assurables sous un nom
commercial.

Objectif

La SADC estime que les modifications proposées permet-
tront d’améliorer considérablement la sensibilisation des 
déposants et les déclarations au sujet de la SADC et du 
régime d’assurance-dépôts faites par les membres à leurs 
clients.

Description

Les modifications proposées visent la formation, la men-
tion de la qualité de membre dans les publicités, l’affi-
chage des renseignements sur la SADC et l’utilisation de 
noms commerciaux. Des modifications conséquentes ont 
aussi été apportées dans l’ensemble du règlement admi-
nistratif pour en mettre à jour la terminologie.
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Training program

The proposed amendments introduce a new require-
ment for member institutions to establish, implement, 
and keep up to date, a training program for employees 
on basic information about their institution’s status as a 
CDIC member and key features of the deposit insurance 
framework. Research shows that depositors look to their 
financial institutions and advisors first as a trusted source 
of information on their deposit protection. This training 
is intended to improve member staff’s ability to provide 
depositors with relevant and accurate information about 
CDIC coverage.

The training would need to be completed annually by all 
member institution staff that may make a representation 
about CDIC coverage to a depositor. This could include 
client-facing staff in branches (e.g. customer service rep-
resentatives, financial advisors, etc.), call centres or digital 
channels.

CDIC would make available a training module, which 
members could use to fulfill the proposed By-law require-
ments. Alternatively, the proposed By-law lays out the 
information that member institutions would be required 
to cover in the training, should they choose to develop 
their own.

The proposed training program requirement would come 
into force on July 14, 2028. At that point, all client-facing 
staff would need to have completed the training.

Representations in video advertising

To improve deposit insurance awareness, amendments 
are proposed to section 4 of the By-law to require the dis-
play of CDIC signage or a representation about member-
ship status in video advertising.

Members would be required to display either the CDIC 
membership sign, digital symbol or a statement about 
their membership status (e.g. “Member of CDIC”) in any 
paid advertising using a media outlet, including those 
operating through digital or social media or a television 
or streaming service other than video advertising already 
in production or running prior to the coming into force of 
the provision.

In-branch display of CDIC information

To ensure depositors have up-to-date access to detailed 
information about CDIC deposit insurance, the current 
By-law requires member institutions to prominently 

Programme de formation

Les modifications proposées ajoutent une exigence pour 
que les institutions membres établissent, mettent en place 
et tiennent à jour un programme de formation à l’inten-
tion de leur personnel, sur les déclarations relatives à la 
qualité de membre de l’institution et sur les principaux 
aspects du régime d’assurance-dépôts. Selon des études, 
les déposants s’en remettent en premier lieu à leur institu-
tion financière ou à leur conseiller pour se renseigner sur 
la protection de leurs dépôts. La formation accroîtrait la 
capacité du personnel des institutions membres à trans-
mettre aux déposants des renseignements pertinents et 
exacts au sujet de la protection d’assurance-dépôts.

Cette formation devrait être suivie une fois l’an par tous 
les membres du personnel susceptibles de faire des décla-
rations au sujet de la protection de la SADC. L’obligation 
viserait le personnel qui traite directement avec la clien-
tèle, que ce soit en succursale (agents du service à la clien-
tèle, conseillers financiers, etc.), dans les centres d’appels 
ou via les canaux numériques.

La SADC mettrait à la disposition de ses membres un 
module de formation qu’ils pourraient utiliser pour satis-
faire aux exigences proposées. Le règlement administratif 
proposé préciserait également ce que doit contenir la for-
mation, si les institutions membres décident de créer leur 
propre module.

L’exigence relative au programme de formation entrerait 
en vigueur le 14 juillet 2028. À cette date, tout le personnel 
de première ligne devrait avoir suivi la formation.

Déclarations dans les publicités vidéo

À l’appui de la sensibilisation à l’assurance-dépôts, la 
SADC propose de modifier l’article 4 du règlement admi-
nistratif pour obliger les institutions membres à inclure 
dans leurs publicités vidéo l’une des options d’affichage 
de la SADC ou une mention au sujet de leur qualité de 
membre.

Les membres devraient inclure soit l’avis d’adhésion à la 
SADC, soit le symbole numérique, soit une mention rela-
tive à leur qualité de membre de la SADC (par exemple 
«  Membre de la SADC  ») dans toute publicité achetée 
dans les médias, qu’il s’agisse de médias numériques 
ou sociaux, de la télévision ou d’un service de diffusion 
en ligne. Seraient exemptées les publicités vidéo déjà en 
cours de production ou de diffusion au moment de l’en-
trée en vigueur de l’exigence.

Affichage en succursale des renseignements sur la 
SADC

Pour que les déposants aient accès à des renseignements 
détaillés et à jour sur la protection de la SADC, le règle-
ment administratif actuel oblige les institutions membres 
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display the CDIC brochure (which contains information 
about CDIC and the deposit insurance framework) at each 
of its places of business. However, member institution 
branches have been increasingly leveraging technology to 
display information digitally in-branch.

To align with modern technology and facilitate the provi-
sion of CDIC information to depositors, the proposed By-
law amendments would provide the option to prominently 
display a CDIC information sheet in digital or physical 
form in each place of business. The CDIC information 
sheet would replace the brochure and be in a printable 
format so that members can provide a physical copy to 
any person that requests it.

Simplification of CDIC signage requirements

In order to provide depositors confidence that their finan-
cial institution is a CDIC member, the By-law sets out 
requirements for members to display CDIC signage both 
in physical places of business and on digital platforms. 
The current By-law has multiple options for this sign-
age, which are applicable in different contexts. Proposed 
amendments aim to simplify these requirements such 
that there are two acceptable forms of CDIC signage 1) the 
CDIC membership sign (for physical places of business); 
and 2) the CDIC digital symbol (for digital platforms).

Proposed amendments would add greater flexibility with 
respect to the CDIC membership sign requirements by 
allowing the membership sign to be on a rolling digital 
display.

Proposed amendments would also simplify digital signage 
requirements by replacing the “CDIC Badge” with a “CDIC 
Symbol.”

Trade names

Several CDIC members sell products eligible for CDIC 
coverage under their corporate name and different trade 
name(s), which can create confusion for depositors with 
respect to the amount of coverage. Proposed amendments 
would address this potential confusion by requiring lan-
guage explaining the relationship between the trade name 
and the member, as well as coverage implications, to be 
displayed on websites where members sell eligible prod-
ucts under a trade name.

Regulatory development 

Consultation

In July  2025, CDIC held a 60-day public consultation 
where member institutions and other stakeholders were 

à mettre bien en évidence la brochure de la SADC (qui ren-
seigne sur la SADC et sur le régime d’assurance-dépôts) 
dans tous leurs lieux d’affaires. Les succursales des ins-
titutions membres ont toutefois de plus en plus souvent 
recours à des dispositifs numériques pour informer leur 
clientèle.

Pour s’adapter aux nouvelles technologies et faciliter la 
communication aux déposants de renseignements sur la 
SADC, les modifications proposées permettraient d’affi-
cher bien en évidence, sur support numérique ou phy-
sique, une fiche de renseignements sur la SADC dans 
chaque lieu d’affaires. Cette fiche de renseignements rem-
placerait la brochure et serait imprimable, pour que les 
institutions membres puissent en remettre une copie à qui 
en fait la demande.

Simplification des exigences d’affichage de la SADC

Pour que les déposants soient certains de traiter avec une 
institution membre de la SADC, le règlement administratif 
oblige les membres à inclure l’une des options d’affichage 
de la SADC dans leurs lieux d’affaires et sur leurs plate-
formes numériques. Dans sa forme actuelle, le règlement 
administratif propose de multiples options convenant à 
divers contextes. Les modifications proposées simplifie-
raient ces exigences et ramèneraient à deux le nombre 
d’options d’affichage acceptables : 1) l’avis d’adhésion à la 
SADC (dans les lieux d’affaires); 2) le symbole numérique 
de la SADC (sur les plateformes numériques).

Les modifications proposées assoupliraient les exigences 
à cet égard en permettant l’inclusion de l’avis d’adhésion 
sur un tableau d’affichage déroulant.

Par ailleurs, le « macaron de la SADC » serait remplacé 
par le « symbole de la SADC » pour ce qui est de l’affichage 
sur support numérique.

Noms commerciaux

Plusieurs institutions membres font souscrire des pro-
duits assurables par la SADC en leur propre nom ou par 
l’entremise d’un ou de plusieurs noms commerciaux, ce 
qui peut entraîner de la confusion quant au montant de 
la protection. Les modifications proposées élimineraient 
cette source de confusion en obligeant les membres à 
énoncer clairement leur utilisation d’un nom commercial 
et ses conséquences sur la protection, sur les sites Web 
où elles proposent des produits assurables sous une telle 
enseigne.

Élaboration de la réglementation 

Consultation

En juillet 2025, la SADC a mené auprès de ses institu-
tions membres et d’autres intervenants une consultation 
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asked to provide comments on proposed changes to the 
By-law. Comments were reviewed and some adjustments 
made to initial consultation proposals in response to feed-
back. As part of the consultation process, CDIC met and 
discussed the proposed changes with key stakeholders.

Instrument choice 

There are no available alternative instruments. By-law 
amendments are required to meet the objective. 

Regulatory analysis

Benefits and costs 

Proposed amendments are expected to improve depositor 
awareness of the deposit insurance framework, thereby 
contributing to financial stability. Costs of implementa-
tion for stakeholders of some amendments are expected 
to be low. Other amendments provide greater flexibility 
to member institutions and are therefore expected to have 
no cost.

Small business lens

Analysis under the small business lens concluded that the 
proposal would not impact small businesses in Canada.

One-for-one rule

The one-for-one rule does not apply to the proposed 
By-law.

Regulatory cooperation and alignment

The proposed By-law amendments are not related to 
a work plan or commitment under a formal regulatory 
cooperation forum.

Effects on the environment 

No effects based on the environment have been identified 
for this proposal.

Gender-based analysis plus

No impacts based on gender and no other identity factors 
have been identified for this proposal.

Rationale

The proposed By-law would achieve the stated objective 
and address the issues identified above.

publique de 60  jours sur les changements qu’elle propo-
sait d’apporter au règlement administratif. Elle a tenu 
compte des commentaires reçus pour apporter certains 
changements à ses propositions initiales. Dans le cadre du 
processus de consultation, la SADC a rencontré les prin-
cipaux intéressés pour discuter avec eux des changements 
proposés.

Choix de l’instrument 

Il n’y a pas d’autre solution. Les modifications au règle-
ment administratif sont nécessaires à l’atteinte de 
l’objectif.

Analyse de la réglementation

Avantages et coûts

Les modifications proposées devraient aider les déposants 
à mieux comprendre le régime d’assurance-dépôts, ce qui 
contribuera à la stabilité du système financier. La mise 
en œuvre de certaines modifications entraînera des coûts 
modestes pour les intéressés. D’autres modifications pro-
curent plus de souplesse aux institutions membres sans 
qu’il leur en coûte rien.

Lentille des petites entreprises

L’analyse suivant la lentille des petites entreprises conclut 
que les mesures proposées n’auront aucun impact sur les 
petites entreprises au Canada.

Règle du « un pour un »

La règle du « un pour un » ne s’applique pas au règlement 
administratif proposé.

Coopération et harmonisation en matière de 
réglementation

Les modifications proposées ne sont pas liées à un plan 
de travail ou à un engagement formel dans le cadre d’un 
forum de coopération réglementaire.

Évaluation environnementale

Le règlement proposé ne s’accompagne d’aucun impact 
environnemental.

Analyse comparative entre les sexes plus

Les modifications proposées n’auront aucune répercus-
sion sur les facteurs d’identité tels que le genre.

Justification

Le règlement administratif proposé permettra à la SADC 
de réaliser l’objectif établi et de corriger les problèmes 
soulevés.



2026-07-04  Canada Gazette Part I, Vol. 160, No. 27	 Gazette du Canada Partie I, vol. 160, no 27	 1898

Implementation, compliance and enforcement, and 
service standards

Proposed By-law amendments would come into force on 
December  1, 2026. However, section  3.1, related to the 
training program, would come into force on July 14, 2028. 
There are no compliance or enforcement issues.

Contact

Ran Yang
Senior Legal Counsel, Legal Services
Canada Deposit Insurance Corporation
Email: ryang@cdic.ca 

PROPOSED REGULATORY TEXT

Notice is given that the Board of Directors of the Can-
ada Deposit Insurance Corporation proposes to make 
the annexed By-law Amending the Canada Deposit In-
surance Corporation Deposit Insurance Information 
By-law under paragraph  11(2)(f)1a of the Canada De-
posit Insurance Corporation Act 2b.

Interested persons may make representations con-
cerning the proposed By-law within 30 days after the 
date of publication of this notice. They are strongly 
encouraged to use the online commenting feature 
that is available on the Canada Gazette website. How-
ever if they use email, mail or any other means, the 
representations should cite the Canada Gazette, Part I, 
and the date of publication of this notice, and be sent 
to Ran Yang, Senior Legal Counsel, Canada Deposit 
Insurance Corporation (email: ryang@cdic.ca).

Please note that as part of the publication process, all 
representations, including attachments, will be pub-
lished on the Canada Gazette website, subject to its 
terms of use relating to the provision of comments.

Ottawa, June 15, 2026

Gina Byrne
President and Chief Executive Officer
Canada Deposit Insurance Corporation

a  S.C. 1992, c. 26, s. 4
b  R.S., c. C-3

Mise en œuvre, conformité et application, et normes 
de service

Les modifications proposées entreraient en vigueur le 
1er décembre 2026. Toutefois, le paragraphe 3.1 relatif au 
programme de formation entrerait en vigueur le 14  juil-
let 2028. Aucun mécanisme visant à en assurer le respect 
n’est requis.

Personne-ressource

Ran Yang
Conseillère juridique principale, Services juridiques
Société d’assurance-dépôts du Canada
Courriel : ryang@sadc.ca 

PROJET DE RÉGLEMENTATION

Avis est donné que le conseil d’administration de la 
Société d’assurance-dépôts du Canada, en vertu de 
l’alinéa  11(2)f)1a de la Loi sur la Société d’assurance-
dépôts du Canada 2b, se propose de prendre le Règle-
ment administratif modifiant le Règlement adminis-
tratif de la Société d’assurance-dépôts du Canada sur 
les renseignements relatifs à l’assurance-dépôts, 
ci-après.

Les intéressés peuvent présenter leurs observations 
au sujet du projet de règlement administratif dans les 
trente jours suivant la date de publication du présent 
avis. Ils sont fortement encouragés à le faire au moyen 
de l’outil en ligne disponible à cet effet sur le site Web 
de la Gazette du Canada. S’ils choisissent plutôt de 
présenter leurs observations par courriel, par la poste 
ou par tout autre moyen, ils sont priés d’y citer la Par-
tie I de la Gazette du Canada, ainsi que la date de pu-
blication du présent avis, et d’envoyer le tout à 
Ran  Yang, conseillère juridique principale, Société 
d’assurance-dépôts du Canada (courriel  : ryang@
sadc.ca).

Veuillez noter que toutes les observations, y compris 
les pièces jointes, seront publiées sur le site Web de la 
Gazette du Canada dans le cadre du processus de pu-
blication préalable, sous réserve des conditions d’uti-
lisation de ce site relatives à la formulation de 
commentaires.

Ottawa, le 15 juin 2026

La présidente et première dirigeante de la Société 
d’assurance-dépôts du Canada
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Règlement administratif modifiant le 
Règlement administratif de la Société 
d’assurance-dépôts du Canada sur les 
renseignements relatifs à l’assurance-dépôts

Modifications

1  (1)  Les définitions de SADC et site d’affaires élec-
tronique, à l’article  1 du Règlement administra-
tif de la Société d’assurance-dépôts du Canada 
sur les renseignements relatifs à l’assurance-
dépôts 11, sont abrogées.

(2) Les définitions de Déclaration des dépôts assu-
rés et lieu d’affaires, à l’article  1 du même règle-
ment administratif, sont respectivement rempla-
cées par ce qui suit :

Déclaration des dépôts assurés  Déclaration des dépôts 
assurés dont la forme est fixée par la Société au titre du 
paragraphe 22(1) de la Loi. (Return of Insured Deposits)

lieu d’affaires  Emplacement au Canada où l’institution 
membre exerce ses activités commerciales, où il est pos-
sible de faire un dépôt ou d’entreprendre des démarches 
en vue d’ouvrir un compte de dépôt avec l’aide d’un repré-
sentant de l’institution et où la majorité des activités 
de prise de dépôts a trait à des dépôts assurables par la 
Société. (place of business)

(3) L’article  1 du même règlement administratif
est modifié par adjonction, selon l’ordre alphabé-
tique, de ce qui suit :

plateforme numérique  Logiciel, site Web ou autre inter-
face numérique dont se sert une institution membre pour 
exercer ses activités commerciales et au moyen duquel 
il est possible de faire un dépôt ou d’entreprendre des 
démarches en vue d’ouvrir un compte de dépôt. (digital 
platform)

2  L’article 3 du même règlement administratif est 
remplacé par ce qui suit :

3  (1)  L’institution membre dont la police d’assurance-
dépôts est résiliée ou annulée retire immédiatement de 
chacun de ses lieux d’affaires et de chacune de ses pla-
teformes numériques toute mention de sa qualité d’ins-
titution membre et de l’assurance-dépôts fournie par la 
Société, notamment tout avis d’adhésion visé au para-
graphe 5(1), toute fiche de renseignements visée au para-
graphe 6(1) et tout symbole visé au paragraphe 7(1).

(2) Lorsque l’institution membre cesse d’utiliser un
emplacement comme lieu d’affaires, elle en retire
toute mention de sa qualité d’institution membre et de

1  DORS/96-542

By-law Amending the Canada Deposit 
Insurance Corporation Deposit Insurance 
Information By-law

Amendments

1  (1)  The definitions CDIC and electronic business 
site in section 1 of the Canada Deposit Insurance 
Corporation Deposit Insurance Information By-
law 11 are repealed.

(2) The definitions place of business and Return
of Insured Deposits in section  1 of the By-law are
replaced by the following:

place of business  means a physical location in Canada 
where a member institution carries on business, where a 
person may make a deposit or commence a transaction to 
open a deposit account with the assistance of a represent-
ative of the member institution and where the majority of 
the deposit-taking activities relate to deposits eligible to 
be insured by the Corporation. (lieu d’affaires)

Return of Insured Deposits  means the return of insured 
deposits in the form required by the Corporation under 
subsection  22(1) of the Act. (Déclaration des dépôts 
assurés) 

(3) Section 1 of the By-law is amended by adding
the following in alphabetical order:

digital platform  means any software, website or other 
electronic interface that is used by a member institution 
to carry on business and with which a person may make 
a deposit or commence a transaction to open a deposit 
account. (plateforme numérique) 

2  Section  3 of the By-law is replaced by the 
following:

3  (1)  A member institution whose policy of deposit insur-
ance is terminated or cancelled shall immediately remove 
from each of its places of business and digital platforms 
and references to its status as a member institution and 
to the deposit insurance provided by the Corporation, 
including displays of the membership sign referred to in 
subsection 5(1), the information sheet referred to in sub-
section 6(1) and the symbol referred to in subsection 7(1).

(2) When a member institution ceases to use a location
as a place of business, it shall remove from the location
all references to its status as a member institution and

1  SOR/96-542



2026-07-04  Canada Gazette Part I, Vol. 160, No. 27	 Gazette du Canada Partie I, vol. 160, no 27	 1900

to the deposit insurance provided by the Corporation, 
including displays of the membership sign referred to in 
subsection 5(1), the information sheet referred to in sub-
section 6(1) and the symbol referred to in subsection 7(1).

(3)  When a member institution displays the membership 
sign referred to in subsection 5(1) in digital form or dis-
plays the symbol referred to in subsection 7(1), changes 
may be made to the overall size of the sign or symbol, but 
only if the proportions are maintained and the content is 
clearly visible and legible.

3  The By-law is amended by adding the following 
after section 3:

Training Program

3.1  (1)  A member institution shall establish, implement 
and maintain a training program for its employees regard-
ing representations about matters referred to in any of 
paragraphs 2(a) to (c).

(2)  The training program shall cover the following topics:

(a)  the institution’s status as a member institution;

(b)  the role of the Corporation and the purpose of 
deposit insurance;

(c)  what constitutes, or does not constitute, a deposit 
that is eligible to be insured by the Corporation;

(d)  the maximum amount of deposit insurance cover-
age provided by the Corporation;

(e)  how to calculate a depositor’s total amount of 
insured deposits; and

(f)  when the Corporation is obliged to make a payment 
in respect of a deposit insured by deposit insurance.

(3)  A member institution shall ensure that each employee 
who makes representations about matters referred to in 
any of paragraphs 2(a) to (c) has completed the training 
program and completes it again annually.

4  (1)  The portion of subsection 4(1) of the By-law 
before paragraph (a) is replaced by the following:

4  (1)  If a member institution makes a representation 
about its status as a member institution in its advertising 
other than by displaying the membership sign referred 
to in subsection 5(1) or the symbol referred to in subsec-
tion  7(1), it shall do so using one of the following rep-
resentations, or a representation in substantially the same 
words as any of the following representations:

l’assurance-dépôts fournie par la Société, notamment tout 
avis d’adhésion visé au paragraphe  5(1), toute fiche de 
renseignements visée au paragraphe 6(1) et tout symbole 
visé au paragraphe 7(1).

(3)  Lorsque l’institution membre affiche l’avis d’adhésion 
visé au paragraphe 5(1) en format numérique ou qu’elle 
affiche le symbole visé au paragraphe  7(1), des change-
ments peuvent être apportés à la grandeur totale de l’avis 
ou du symbole, à condition que les proportions soient 
conservées et que le contenu soit clairement visible et 
lisible.

3  Le même règlement administratif est modifié 
par adjonction, après l’article 3, de ce qui suit :

Programme de formation

3.1  (1)  L’institution membre établit, met en œuvre et 
maintient un programme de formation à l’intention de ses 
employés portant sur les déclarations sur les questions 
visées aux alinéas 2a) à c).

(2)  Le programme de formation traite des sujets suivants :

a)  le fait que l’institution a la qualité d’institution 
membre;

b)  le rôle de la Société et la raison d’être de 
l’assurance-dépôts;

c)  ce qui constitue ou non un dépôt assurable par la 
Société;

d)  le montant maximal de la couverture de l’assurance-
dépôts fournie par la Société;

e)  la façon de calculer le total des dépôts assurables 
d’un déposant;

f)  les circonstances dans lesquelles la Société a l’obli-
gation de faire un paiement relatif à un dépôt couvert 
par l’assurance-dépôts.

(3)  L’institution membre veille à ce que chaque employé 
qui fait des déclarations sur l’une des questions visées aux 
alinéas 2a) à c) ait déjà suivi la formation et à ce qu’il la 
suive annuellement.

4  (1)  Le passage du paragraphe  4(1) du même 
règlement administratif précédant l’alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit :

4  (1)  Si l’institution membre fait une déclaration sur sa 
qualité d’institution membre dans ses publicités par des 
moyens autres que l’affichage de l’avis d’adhésion visé au 
paragraphe 5(1) ou du symbole visé au paragraphe 7(1), 
elle est tenue de le faire en utilisant l’une des déclarations 
ci-après, ou une déclaration analogue :

mailto:ryang%40sadc.ca?subject=
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(2) Section 4 of the By-law is amended by adding
the following after subsection (1):

(1.1)  A member institution shall make one of the rep-
resentations referred to in subsection (1) about its status 
as a member institution in any paid video advertisement 
that is broadcast using a media outlet — including any 
media outlet operating through digital or social media or 
a television or streaming service — and that relates to mat-
ters referred to in any of paragraphs 2(a) to (c), unless the 
advertisement is already in production or running prior to 
the day on which this subsection comes into force.

(3) Subsection 4(1.1) of the By-law is replaced by
the following:

(1.1)  A member institution must make one of the rep-
resentations referred to in subsection (1) in any paid 
video advertisement that is broadcast using a media out-
let — including any media outlet operating through digital 
or social media or a television or streaming service — and 
that relates to matters referred to in any of paragraphs 2(a) 
to (c).

5  (1)  Subsection 5(1) of the By-law is amended by 
striking out “and” at the end of paragraph (a) and 
by replacing paragraph (b) with the following:

(b) in physical or digital form, within each of its places
of business so that the membership sign is clearly vis-
ible during business hours from the main areas of each
of those places of business for at least five consecutive
seconds every minute; and

(c) in physical or digital form, on each of its automated
teller machines.

(2) Subsection 5(2) of the By-law is repealed.

6  The heading “Display and Provision of Bro-
chure” before section 6 of the By-law is replaced 
by the following:

Display and Provision of Information 
Sheet

7  (1)  Subsection 6(1) of the By-law is replaced by 
the following:

6  (1)  A member institution shall prominently display at 
each of its places of business

(a) a digital copy of the information sheet made avail-
able by the Corporation on its website for that purpose;
or

(b) a printed copy of that information sheet.

(2) L’article  4 du même règlement administra-
tif est modifié par adjonction, après le paragra-
phe (1), de ce qui suit :

(1.1)  Elle est également tenue de faire l’une des déclara-
tions prévues au paragraphe (1) dans toute publicité vidéo 
payée qui est diffusée par l’intermédiaire d’un organisme 
médiatique, notamment un organisme exploitant un 
média social ou numérique, un service de télévision ou une 
plateforme de diffusion en continu, et qui porte sur l’une 
des questions visées aux alinéas 2a) à c), à l’exception de 
toute publicité qui était déjà en production ou en diffusion 
avant la date d’entrée en vigueur du présent paragraphe.

(3) Le paragraphe  4(1.1) du même règlement
administratif est remplacé par ce qui suit :

(1.1)  Elle est également tenue de faire l’une des décla-
rations prévues au paragraphe (1) dans toute publicité 
vidéo payée qui est diffusée par l’intermédiaire d’un orga-
nisme médiatique, notamment un organisme exploitant 
un média social ou numérique, un service de télévision ou 
une plateforme de diffusion en continu et qui porte sur 
l’une des questions visées aux alinéas 2a) à c).

5  (1)  L’alinéa 5(1)b) du même règlement adminis-
tratif est remplacé par ce qui suit :

b) sur support matériel ou numérique, à l’intérieur de
chacun de ses lieux d’affaires de sorte qu’il soit claire-
ment visible à partir de toute aire principale du lieu
d’affaires pendant au moins cinq secondes consécu-
tives au cours de chaque minute durant les heures
d’ouverture;

c) sur support matériel ou numérique, sur chacun de
ses guichets automatiques bancaires.

(2) Le paragraphe 5(2) du même règlement admi-
nistratif est abrogé.

6  L’intertitre « Affichage et mise à disposition de 
la brochure » précédant l’article 6 du même règle-
ment administratif est remplacé par ce qui suit :

Affichage et mise à disposition de la 
fiche de renseignements

7  (1)  Le paragraphe  6(1) du même règlement 
administratif est remplacé par ce qui suit :

6  (1)  L’institution membre affiche bien en évidence, à 
chacun de ses lieux d’affaires :

a) soit la fiche de renseignements sur support numé-
rique que la Société rend disponible sur son site Web à
cette fin;

b) soit une version imprimée de cette fiche.
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(1.1)  A member institution shall provide a printed copy of 
the information sheet to any person who requests one at 
any of its places of business.

(2) The portion of subsection  6(2) of the French
version of the By-law before paragraph (a) is
replaced by the following:

(2) Lors des démarches entreprises par le déposant en vue 
d’ouvrir un compte de dépôts assurables par la Société,
l’institution membre remet à celui-ci :

(3) Paragraphs  6(2)(a) to (c) of the By-law are
replaced by the following:

(a) if all account opening documents are provided only
in digital form, with a digital copy of the information
sheet;

(b) if all account opening documents are provided only
in physical form, with a printed copy of the information 
sheet; or

(c) in any other case, with either a digital or printed
copy of the information sheet.

(4) Subsections  6(3) and (4) of the By-law are
replaced by the following:

(4) For greater certainty, a member institution, or any
other person, may make representations about the subject 
matter of the information sheet if the representations are
not false, misleading or deceptive.

(5) The portion of subsection  6(5) of the By-law
before paragraph (a) is replaced by the following:

(5) A member institution shall ensure that the location at
which and the manner in which the information sheet is
displayed does not give the impression that

8  The heading before section  7 of the By-law is 
replaced by the following:

Display of Symbol

9  (1)  The portion of subsection 7(1) of the By-law 
before paragraph (a) is replaced by the following:

7  (1)  Subject to subsections (3) and (5), a member insti-
tution shall prominently display, at each of the following 
locations on its digital platforms, the symbol made avail-
able by the Corporation on its website for that purpose:

(2) Subsection  7(1) of the By-law is amended by
adding “and” at the end of paragraph (b), by strik-
ing out “and” at the end of paragraph (c) and by
repealing paragraph (d).

(1.1)  L’institution membre fournit une version imprimée 
de la fiche de renseignements à toute personne qui en fait 
la demande à l’un de ses lieux d’affaires.

(2) Le passage du paragraphe  6(2) de la version
française du même règlement administratif pré-
cédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

(2) Lors des démarches entreprises par le déposant en vue 
d’ouvrir un compte de dépôts assurables par la Société,
l’institution membre remet à celui-ci :

(3) Les alinéas  6(2)a) à c) du même règlement
administratif sont remplacés par ce qui suit :

a) si tous les documents relatifs à l’ouverture du
compte sont seulement remis sur support numérique,
la fiche de renseignements sur support numérique;

b) si tous les documents relatifs à l’ouverture du
compte sont seulement remis sur support matériel, une 
version imprimée de cette fiche;

c) dans tous les autres cas, la fiche de renseignements
sur support numérique ou une version imprimée de
celle-ci.

(4) Les paragraphes 6(3) et (4) du même règlement 
administratif sont remplacés par ce qui suit :

(4) Il est entendu que l’institution membre, ou toute autre 
personne, peut faire des déclarations sur les sujets traités
par la fiche de renseignements, à condition que celles-ci
ne soient pas fausses, trompeuses ou mensongères.

(5) Le passage du paragraphe 6(5) du même règle-
ment administratif précédant l’alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit :

(5) L’institution membre veille à ce que l’emplacement
de la fiche de renseignements et la façon de l’afficher ne
donnent pas l’impression :

8  L’intertitre précédant l’article 7 du même règle-
ment administratif est remplacé par ce qui suit :

Affichage du symbole

9  (1)  Le passage du paragraphe  7(1) du même 
règlement administratif précédant l’alinéa a) est 
remplacé par ce qui suit :

7  (1)  Sous réserve des paragraphes (3) et (5), l’institution 
membre affiche bien en évidence, à chacun des endroits 
ci-après de ses plateformes numériques, le symbole que la
Société rend disponible sur son site Web à cette fin :

(2) L’alinéa  7(1)d) du même règlement adminis-
tratif est abrogé.
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(3) Subsections  7(2) to (4) of the By-law are
replaced by the following:

(3) A member institution that shares the home page for a
digital platform with a person other than a member insti-
tution shall not display the symbol on the home page.

(4) The symbol shall contain a hyperlink to a page on the
Corporation’s website where the content of the informa-
tion sheet referred to in section 6 is available.

(4) The portion of subsection  7(5) of the By-law
before paragraph (a) is replaced by the following:

(5) A member institution shall ensure that the location at
which and the manner in which the symbol is displayed
does not give the impression that

10  The By-law is amended by adding the follow-
ing after section 7:

Trade Names

7.1  If a member institution uses a trade name at one of 
the locations referred to in subsection 7(1), it shall prom-
inently display at that location the following representa-
tion, or a representation in substantially the same words 
as the following representation:

“(Trade name) is a trade name of (name(s) of the 
member institution(s)). (Name(s) of the member 
institution(s)) are members of CDIC (or is a member of 
CDIC). Deposits made with (trade name) do not bene-
fit from additional or separate CDIC deposit insurance 
coverage from (name(s) of the member institution(s)). 
Eligible deposits made with (trade name) are aggre-
gately protected with eligible deposits held at (name(s) 
of the member institution(s)) up to the maximum 
amount of deposit insurance coverage provided by the 
CDIC.”

Coming into Force

11  (1)  Subject to subsections (2) and (3), this By-
law comes into force on the day on which it is pub-
lished in the Canada Gazette, Part II.

(2) Section 3 comes into force on July 14, 2028.

(3) Subsection  4(3) comes into force on the first
anniversary of the day on which this By-law is
published in the Canada Gazette, Part II.

(3) Les paragraphes 7(2) à (4) du même règlement
administratif sont remplacés par ce qui suit :

(3) L’institution membre qui partage la page d’accueil
d’une plateforme numérique avec une personne qui n’est
pas une institution membre ne peut afficher le symbole
sur cette page.

(4) Le symbole doit contenir un hyperlien menant à une
page sur le site Web de la Société où le contenu de la fiche
de renseignements visée à l’article 6 est accessible.

(4) Le passage du paragraphe 7(5) du même règle-
ment administratif précédant l’alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit :

(5) L’institution membre veille à ce que l’emplacement
du symbole et la façon de l’afficher ne donnent pas
l’impression :

10  Le même règlement administratif est modifié 
par adjonction, après l’article 7, de ce qui suit :

Noms commerciaux

7.1  Si l’institution membre utilise un nom commercial à 
l’un des endroits prévus au paragraphe 7(1), elle est tenue 
d’y afficher bien en évidence la déclaration ci-après ou une 
déclaration analogue :

«  (Nom commercial) est un nom commercial uti-
lisé par  (nom(s) de la ou des institutions membres).
(Nom(s) de la ou des institutions membres) (est ou 
sont) membre(s) de la SADC. Les dépôts faits sous l’en-
seigne de (nom commercial) ne bénéficient pas, de la 
part de la SADC, d’une protection supplémentaire ou 
distincte de celle dont bénéficient les dépôts confiés à 
(nom(s) de la ou des institutions membres). Les dépôts 
assurables confiés à (nom commercial) s’ajoutent aux 
dépôts assurables confiés à (nom(s) de la ou des insti-
tutions membres) pour les besoins du calcul du mon-
tant maximal de la couverture d’assurance offerte par 
la SADC. »

Entrée en vigueur

11  (1)  Sous réserve des paragraphes (2) et (3), le 
présent règlement administratif entre en vigueur 
à la date de sa publication dans la Partie II de la 
Gazette du Canada.

(2) L’article 3 entre en vigueur le 14 juillet 2028.

(3) Le paragraphe  4(3) entre en vigueur au pre-
mier anniversaire de la publication du présent
règlement administratif dans la Partie II de la
Gazette du Canada.



2026-07-04  Canada Gazette Part I, Vol. 160, No. 27	 Gazette du Canada Partie I, vol. 160, no 27	 1904

Règlement modifiant certains règlements 
pris en vertu de la Loi sur les pêches 
(surveillance des engins de pêche)

Fondement législatif
Loi sur les pêches

Ministère responsable
Ministère des Pêches et des Océans

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT DE LA 
RÉGLEMENTATION

(Le présent résumé ne fait pas partie du Règlement.) 

Enjeux

Le Règlement de pêche de l’Atlantique de 1985 (RPA), le 
Règlement de pêche des provinces maritimes (RPPM) 
et le Règlement de pêche de Terre-Neuve-et-Labrador 
(RPTNL) prescrivent une durée de surveillance des 
engins pour toutes les pêches à engins fixes (ou station-
naires). Bien qu’une exigence uniforme en ce qui a trait 
à la durée d’immersion puisse être adaptée à la majorité 
des pêches côtières, dans d’autres contextes et situations, 
comme pour les flottilles et les pêches hauturières, qui 
exercent leurs activités plus loin de la côte, peuvent déte-
nir d’importantes allocations de casiers et être assujettis à 
des restrictions liées aux voyages, cette approche n’est ni 
pratique ni économique et pourrait poser des risques pour 
la sécurité des membres des équipages, qui pourraient se 
sentir obligés de s’occuper des engins dans des conditions 
météorologiques dangereuses afin de respecter les exi-
gences relatives à la durée d’immersion.

Contexte 

Le RPA et le RPPM interdisent de laisser des engins 
de pêche sans surveillance dans l’eau pendant plus de 
72 heures consécutives, ou, dans le cas du RPTNL, pen-
dant trois jours consécutifs, exclusion faite de la date de 
mouillage, à moins que les pêcheurs n’y soient forcés par 
des circonstances indépendantes de leur volonté. Les exi-
gences s’appliquent à tous les types d’engins fixes (ou sta-
tionnaires) [par exemple pièges et casiers, filets maillants 
et palangres] dans les zones énumérées à l’article  3 du 
RPA, à savoir dans les eaux à marée des provinces de l’At-
lantique et du Québec et dans le cadre des pêches marines 
hauturières du Nunavut; dans les eaux de pêche cana-
diennes adjacentes à la Nouvelle-Écosse, au Nouveau-
Brunswick, et à l’Île-du-Prince-Édouard, comme le prévoit 
l’article 3 du RPPM; et dans les eaux de Terre-Neuve-et-
Labrador, telles que définies dans le RPTNL.

Regulations Amending Certain Regulations 
Made under the Fisheries Act (Unattended 
Fishing Gear)

Statutory authority
Fisheries Act

Sponsoring department
Department of Fisheries and Oceans

REGULATORY IMPACT ANALYSIS 
STATEMENT

(This statement is not part of the Regulations.) 

Issues

The Atlantic Fishery Regulations, 1985 (AFR), the 
Maritime Provinces Fishery Regulations (MPFR) and 
the Newfoundland and Labrador Fishery Regulations 
(NLFR) prescribe a singular gear tending time for all 
fixed (or stationary) gear fisheries. While a uniform soak 
time requirement can adequately service a majority of 
inshore fisheries, in other settings and situations, such as 
offshore fisheries and fleets, which operate further from 
shore and may be subject to large trap allocations and 
trip restrictions, a one-size-fits-all approach isn’t prac-
tical or economical, and inadvertently may pose safety 
risks to crew who may feel obligated to tend gear in unsafe 
weather conditions in order to comply with the soak time 
requirements.

Background 

The AFR and MPFR require that fishing gear not be left 
unattended in the water for more than 72 consecutive 
hours; or, in the case of the NLFR, three days excluding 
the date of the setting of the gear, unless prevented from 
attending the gear by circumstances beyond their control. 
The requirements apply to all fixed (or stationary) gear 
types (e.g. traps and pots, gillnets and longlines) in the 
areas listed in section  3 of the AFR, namely in the tidal 
waters of the Atlantic provinces and Quebec and coastal 
and offshore marine fisheries in Nunavut; in the Canadian 
fishery waters adjacent to Nova Scotia, New Brunswick, 
and Prince Edward Island, as provided in section 3 of the 
MPFR; and in the waters of Newfoundland and Labrador, 
as defined in the NLFR.
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It is generally understood that the objectives of the gear 
tending (or “soak time”) provisions are to minimize spoil-
age of catch, incidental catch, entanglement of marine 
mammals, turtles and sea birds, gear conflict and gear 
loss. 

Maintaining these requirements in regulation is unneces-
sary because the Fishery (General) Regulations (FGR) 
authorizes the Minister of Fisheries and Oceans (Minister) 
to specify soak times as a condition of licence. Conditions 
of licence are a key instrument used by fisheries managers 
in order to establish rules during the fishing season. These 
conditions are attached to fishing licences that have been 
issued and are legally binding requirements.

These proposed amendments were identified in the 
Department’s Red Tape Review Progress Report, as the 
goal is to provide DFO with greater flexibility to tailor 
soak time requirements to specific fisheries and fleets 
through conditions of licence. This approach would facili-
tate more responsive adjustments to soak times based on 
emerging science, operational realities, or conservation 
needs, since licence conditions are easier to vary and bet-
ter suited to evolving fishery dynamics than uniform regu-
latory prescriptions.

Objective

The objective of the proposed regulatory amendments is 
to remove the rigid provisions related to soak time in the 
AFR, MPFR, and the NLFR. 

Description

The proposed amendments would repeal the soak time 
provisions of the AFR (section 115.2), MPFR (section 27), 
and NLFR (section  8). DFO would thereafter prescribe 
soak times as a condition of licence on a fishery-by-fishery 
or fleet basis. As the soak time provisions of all three regu-
lations apply to licences issued pursuant to the Aboriginal 
Communal Fishing Licences Regulations, those licences 
will see their soak times transition to their conditions of 
licence as well.

Regulatory development

Consultation

Consultation concerning the proposed amendments 
took place between January and February 2026. In early  
January, DFO sent letters to impacted stakehold-
ers, including commercial licence holders, industry 

Il est généralement reconnu que les dispositions relatives 
à la surveillance des engins de pêche (ou à la « durée d’im-
mersion ») visent à minimiser la détérioration des prises, 
les prises accidentelles, l’empêtrement des mammifères 
marins, des tortues et des oiseaux de mer, les conflits liés 
aux engins et la perte d’engins de pêche. 

Il n’est pas nécessaire de maintenir ces exigences dans la 
réglementation, car le Règlement de pêche (dispositions 
générales) autorise le ministre des Pêches et des Océans 
(le ministre) à préciser les durées d’immersion à titre 
de condition de permis. Les conditions de permis sont 
un instrument essentiel utilisé par les gestionnaires des 
pêches pour établir les règles à suivre pendant la saison de 
pêche. Ces conditions sont rattachées aux permis de pêche 
qui ont été délivrés et sont des exigences juridiquement 
contraignantes.

Les modifications proposées ont été définies dans le 
Rapport d’étape de l’examen du fardeau administratif 
du Ministère, puisque l’objectif est d’offrir au MPO une 
plus grande souplesse pour adapter les exigences rela-
tives à la durée d’immersion en fonction de chaque pêche 
et de chaque flottille au moyen des conditions de permis. 
Cette approche permettrait d’adapter plus facilement les 
durées d’immersion en fonction des nouvelles données 
scientifiques disponibles, des réalités opérationnelles 
ou des besoins en matière de conservation, puisque les 
conditions de permis sont plus faciles à modifier et mieux 
adaptées à l’évolution de la dynamique des pêches que des 
prescriptions réglementaires uniformes.

Objectif

Les modifications réglementaires proposées visent à sup-
primer les dispositions rigides relatives aux durées d’im-
mersion qui figurent dans le RPA, le RPPM et le RPTNL. 

Description

Les modifications proposées abrogeraient les dispositions 
relatives aux durées d’immersion du RPA (article 115.2), 
du RPPM (article  27) et du RPTNL (article  8). Le MPO 
prescrirait ensuite des durées d’immersion à titre de 
condition de permis, en fonction de chaque pêche ou de 
chaque flottille. Étant donné que les dispositions relatives 
aux durées d’immersion des trois règlements s’appliquent 
aux permis délivrés en vertu du Règlement sur les permis 
de pêche communautaires des Autochtones, les durées 
d’immersion seront désormais ajoutées aux conditions de 
ces permis.

Élaboration de la réglementation

Consultation

Des consultations relatives aux modifications proposées 
ont eu lieu entre janvier et février 2026. Au début janvier, 
le MPO a envoyé des lettres aux intervenants concernés, 
dont les titulaires de permis de pêche commerciale, les 



2026-07-04  Canada Gazette Part I, Vol. 160, No. 27	 Gazette du Canada Partie I, vol. 160, no 27	 1906

representatives, environmental non-governmental organ-
izations (ENGOs), and Indigenous chiefs and councils, 
inviting them to participate in an online survey. DFO 
also attended two regional advisory committee meetings 
(Eastern Arctic Groundfish Stakeholders Advisory Com-
mittee and the Scotia Fundy Roundtable) to present the 
proposed amendments, take questions, and invite partici-
pants to complete the survey.

The survey received 133 responses from a broad range of 
stakeholders and Indigenous licence holders. The feed-
back was overwhelmingly in favour of repealing the regu-
latory soak times and making them conditions of licence, 
with 119 respondents supporting the proposal and many 
citing safety as the main benefit of the proposed amend-
ments. Many respondents also noted that moving soak 
time requirements to conditions of licence would allow for 
increased flexibility in managing their fisheries and allow 
licence holders to respond to their specific operational 
realities. 

Twelve respondents from the survey, including ENGOs 
and inshore licence holders, noted concern that extended 
soak times could increase the risk of marine animal 
endangerment, particularly related to net fisheries, or 
that repealing the soak time from the regulations could 
allow abuse or neglect from harvesters. However, based 
on feedback received, most harvesters do not want to 
leave their gear unattended for lengthy periods of time, 
as it can increase risk, costs and inefficiency for harvest-
ers; therefore, the risk of endangerment or abuse and neg-
lect is considered to be low. Some respondents also noted 
that moving soak times to licence conditions could cre-
ate enforcement challenges, including inconsistent lim-
its across adjacent fisheries, complexity in licence-based 
rules, and difficulties verifying compliance when only part 
of the gear is hauled. To address these concerns, DFO 
would maintain consistent soak time requirements across 
overlapping or similar fisheries unless a clear justifica-
tion supports divergence, and would develop operational 
guidance to ensure clarity and uniformity in licence condi-
tions. DFO would also continue to rely on its established 
enforcement tools — such as patrols, gear inspections, 
logbooks, and vessel activity data.

The feedback received during the regional committee 
meetings was positive, with some stakeholders indicating 
that this change was long overdue.

représentants de l’industrie, les organisations non gou-
vernementales de l’environnement (ONGE) et les chefs 
et conseils autochtones, pour les inviter à participer à un 
sondage en ligne. Le MPO a également assisté à deux réu-
nions de comités consultatifs régionaux (Comité consulta-
tif des intervenants sur la pêche du poisson de fond dans 
l’est de l’Arctique et Table ronde de Scotia-Fundy) pour 
présenter les modifications proposées, répondre aux ques-
tions et inviter les participants à répondre au sondage.

Au total, 133  réponses au sondage ont été reçues de la 
part d’un large éventail d’intervenants et de titulaires de 
permis autochtones. Les commentaires étaient majoritai-
rement en faveur de l’abrogation des durées d’immersion 
réglementaires et de leur transformation en conditions 
de permis, 119  répondants ont appuyé la proposition, 
et plusieurs ont cité la sécurité comme étant le princi-
pal avantage des modifications proposées. De nombreux 
répondants ont également souligné que le fait de trans-
férer les exigences relatives aux durées d’immersion aux 
conditions de permis offrirait une plus grande souplesse 
quant à la gestion de leurs pêches et aiderait les titulaires 
de permis à composer avec leurs réalités opérationnelles 
particulières. 

Douze répondants au sondage, comprenant des ONGE et 
des titulaires de permis de pêche côtière, ont dit craindre 
que des durées d’immersion prolongées augmentent le 
risque de danger pour les animaux marins, notamment 
dans le cadre de la pêche au filet, ou que l’abrogation de 
la durée d’immersion de la réglementation entraîne des 
cas d’abus ou de négligence chez les pêcheurs. Cepen-
dant, d’après les commentaires reçus, la plupart des 
pêcheurs ne veulent pas laisser leur équipement sans 
surveillance pendant de longues périodes, car cela peut 
augmenter les risques, les coûts et le manque d’efficacité 
pour les pêcheurs; par conséquent, le risque de mise en 
danger, d’abus et de négligence est jugé faible. Certains 
répondants ont également noté que le fait de transférer 
les durées d’immersion aux conditions de permis pourrait 
entraîner des problèmes en matière d’application de la 
loi, et notamment une incohérence des limites entre les 
pêches voisines, une complexité accrue des règles liées 
aux permis, et des difficultés à vérifier la conformité aux 
dispositions lorsque seule une partie de l’engin est remon-
tée. Pour répondre à ces préoccupations, le MPO main-
tiendra des exigences uniformes concernant les durées 
d’immersion pour les zones de pêche semblables ou qui 
se chevauchent, à moins qu’une justification claire appuie 
une divergence, et formulera des directives opération-
nelles pour assurer la clarté et l’uniformité des conditions 
de permis. Le MPO continuera également à miser sur 
ses outils d’application de la loi déjà en place, comme les 
patrouilles, les inspections d’équipement, les journaux de 
bord et les données sur l’activité des navires.

Les commentaires reçus lors des réunions des comités 
régionaux ont été positifs, certains intervenants souli-
gnant que ce changement est attendu depuis longtemps.
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Indigenous engagement, consultation and modern 
treaty obligations

DFO sent letters to Indigenous chiefs and council and 
Indigenous organizations inviting them to consult on 
the proposed amendments by completing the survey or 
scheduling a meeting. The Department received 11 sur-
vey responses from Indigenous licence holders, and one 
Indigenous consultation body responded via letter. No 
meetings were requested. All feedback received from 
Indigenous stakeholders was in favour of the proposed 
amendments, many citing safety and not being required 
to be at sea in bad weather as a key benefit.

As required by the Cabinet Directive on the Federal 
Approach to Modern Treaty Implementation, an assess-
ment of modern treaty implications was conducted for the 
proposed amendments. The assessment concluded that 
there is a low risk that this proposal will impact the rights, 
interests, and/or self-government provisions of modern 
treaty partners. 

Instrument choice

Parliament recognized that fishery conditions and scien-
tific advice can shift rapidly and provided long-standing 
powers to adjust fisheries management measures accord-
ingly. The rigid soak time provisions do not reflect this 
intent; hence, the proposed amendments seek to restore 
alignment with the Fisheries Act’s purpose by enabling 
timely, tailored adjustments.

Under section 43.4 of the Act, it is an offence not to com-
ply with the conditions of licence. Licence conditions are 
deliberately adaptable tools, enabling timely updates to 
reflect evolving ecological, social, and management real-
ities. Incorporating defined “soak time” intervals within 
licence conditions therefore represents a more effective 
and flexible mechanism for implementing and, where 
appropriate, revising conservation measures in a manner 
consistent with the Act’s objectives to “provide a frame-
work for (a) the proper management and control of fish-
eries; and (b) the conservation and protection of fish and 
fish habitat.”

The FGR authorizes the Minister to include conditions in 
a fishing licence related to the type, size, and quantity of 
fishing gear that is permitted to be used and the manner 
in which it is permitted to be used, which includes soak 
time. In fact, this authority has been used to prescribe 
soak times as a condition of licence, since the soak time 
provisions of the Pacific Fishery Regulations, 1993 were 
repealed in 1999.

Mobilisation des Autochtones, consultation et 
obligations découlant des traités modernes

Le MPO a envoyé des lettres aux chefs, aux conseils et aux 
organisations autochtones pour les inviter à participer aux 
consultations sur les modifications proposées en remplis-
sant le sondage ou en organisant une réunion. Le Minis-
tère a reçu 11 réponses au sondage de la part de titulaires 
de permis autochtones, et un organisme de consultation 
autochtone a répondu par lettre. Aucune réunion n’a été 
demandée. Tous les commentaires reçus des intervenants 
autochtones étaient favorables aux modifications propo-
sées, et plusieurs ont cité la sécurité et le fait de ne pas 
devoir sortir en mer par mauvais temps comme un avan-
tage majeur.

Conformément à la Directive du Cabinet sur l’approche 
fédérale pour la mise en œuvre des traités modernes, une 
évaluation des répercussions des traités modernes a été 
menée dans le cadre des modifications proposées. Cette 
évaluation a permis de conclure qu’il y a un faible risque 
que cette proposition ait des répercussions sur les droits, 
les intérêts et les dispositions relatives à l’autonomie 
gouvernementale des partenaires signataires de traités 
modernes. 

Choix de l’instrument

Le Parlement reconnaît que les conditions de pêche et les 
avis scientifiques peuvent changer rapidement et a accordé 
des pouvoirs à long terme afin de permettre la modifica-
tion des mesures de gestion des pêches en conséquence. 
Les dispositions strictes relatives aux durées d’immersion 
ne traduisent pas cette intention. Les modifications pro-
posées visent donc à rétablir l’harmonisation avec l’objec-
tif de la Loi sur les pêches en permettant l’instauration de 
modifications opportunes et adaptées.

En vertu de l’article  43.4 de la Loi, le non-respect des 
conditions de permis constitue une infraction. Les condi-
tions de permis sont des outils délibérément adaptables 
qui permettent des mises à jour rapides afin de refléter 
l’évolution des réalités écologiques, sociales et de ges-
tion. L’intégration de la durée d’immersion définie dans 
les conditions de permis représente donc un mécanisme 
plus efficace et plus souple pour la mise en œuvre et, le 
cas échéant, la révision des mesures de conservation 
conformément aux objectifs de la Loi visant à «  enca-
drer la gestion et le contrôle appropriés des pêches ainsi 
que la conservation et la protection du poisson et de son 
habitat ».

Le Règlement de pêche (dispositions générales) autorise 
le ministre à inclure dans un permis de pêche des condi-
tions relatives au type, à la taille et à la quantité d’engins 
de pêche qui peuvent être utilisés et à la façon dont il est 
permis de les utiliser, ce qui comprend la durée d’immer-
sion. En fait, ce pouvoir a été utilisé pour prescrire les 
durées d’immersion à titre de condition de permis depuis 
que les dispositions relatives à la durée d’immersion du 
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Under the FGR, conditions of licence must be consist-
ent with all applicable regulatory provisions. Repealing 
the soak time provisions of the AFR, MPFR and NLFR 
will allow the Minister to establish conditions of licence 
respecting soak time limits. 

Regulatory analysis

Benefits and costs 

Costs

The current requirements of the AFR, MPFR and NLFR 
specify the soak times in the regulations. The prescribed 
soak time requirements apply to all fixed gear types 
(e.g.  traps, pots, gillnets, and longlines) in Nova Scotia, 
New Brunswick, Prince Edward Island, Quebec, New-
foundland and Labrador, and coastal and offshore mar-
ine fisheries in Nunavut. The proposed amendments 
would repeal the soak time requirements in those regula-
tions and implement them through fishing conditions of 
licence, an existing regulatory mechanism under the FGR. 
Consequently, there would be no incremental costs to 
Canadians or Canadian businesses as a result of the pro-
posed amendments.

As the soak time requirements would be enforced through 
existing conditions of licence enforcement processes, no 
incremental compliance promotion and enforcement 
costs to the government are anticipated. 

Benefits

Implementing soak times through conditions of licence 
would enable DFO, informed by operational guidance, 
to tailor soak time requirements to the risks associated 
with specific fisheries and fleets, taking into account eco-
logical, operational, and economic considerations. This 
approach would provide fish harvesters with flexibility by 
better aligning the soak times with their fishing practices, 
supporting efficient fishing operations while maintaining 
conservation and safety objectives. 

However, since the soak times would be specified in the 
conditions of licence, an existing regulatory tool, these 
incremental benefits are outside the scope of the cost-
benefit analysis.

Règlement de pêche du Pacifique de 1993 ont été abrogées 
en 1999.

En vertu du Règlement de pêche (dispositions générales), 
les conditions de permis doivent être conformes à toutes 
les dispositions réglementaires applicables. L’abrogation 
des dispositions relatives à la durée d’immersion du RPA, 
du RPPM et du RPTNL permettra au ministre de mettre 
en place des conditions de permis relatives à la durée 
d’immersion. 

Analyse de la réglementation

Avantages et coûts 

Coûts

Les dispositions actuelles du RPA, du RPPM et du RPTNL 
précisent les durées d’immersion réglementaires. Les 
durées d’immersion prescrites s’appliquent à tous les types 
d’engins fixes (par exemple pièges, casiers, filets maillants 
et palangres) en Nouvelle-Écosse, au Nouveau-Brunswick, 
à l’Île-du-Prince-Édouard, au Québec, à Terre-Neuve-
et-Labrador, de même qu’aux pêches marines côtières 
et hauturières du Nunavut. Les modifications proposées 
abrogeraient les exigences relatives aux durées d’immer-
sion établies dans ces règlements et les appliqueraient aux 
conditions de pêche du permis, un mécanisme de régle-
mentation en vigueur au titre du Règlement de pêche (dis-
positions générales). Par conséquent, les modifications 
proposées n’entraîneraient pas de coûts supplémentaires 
pour les Canadiens ou les entreprises canadiennes.

Étant donné que les exigences relatives à la durée d’im-
mersion seraient appliquées au moyen des processus exis-
tants d’application des conditions de permis, on ne pré-
voit pas de coûts supplémentaires pour le gouvernement 
en lien avec la promotion de la conformité et l’application 
de la loi. 

Avantages

L’ajout des durées d’immersion aux conditions de permis 
permettrait au MPO, en s’appuyant sur les directives opé-
rationnelles, d’adapter les exigences relatives à la durée 
d’immersion aux risques associés à certaines pêches et 
flottilles particulières, en tenant compte des considéra-
tions écologiques, opérationnelles et économiques. Cette 
approche offrirait aux pêcheurs une certaine souplesse 
en harmonisant mieux les durées d’immersion avec leurs 
pratiques de pêche, ce qui favoriserait l’efficacité des acti-
vités de pêche tout en assurant le respect des objectifs en 
matière de conservation et de sécurité. 

Cependant, étant donné que les durées d’immersion 
seraient précisées dans les conditions de permis, un 
outil réglementaire qui existe déjà, ces avantages sup-
plémentaires ne sont pas pris en compte dans l’analyse 
coûts-avantages.
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Small business lens 

The proposed amendments would repeal the soak time 
requirements in the AFR, MPFR, and NLFR and imple-
ment them through fishing conditions of licence, an exist-
ing regulatory mechanism under the FGR. Thus, the pro-
posed amendments are not anticipated to result in any 
incremental impacts on Canadian small businesses.

One-for-one rule 

The proposed amendments are not anticipated to result 
in any increase in administrative burden, as soak times 
would be contained in licence conditions.

Regulatory cooperation and alignment

The soak time provisions of the Pacific Fishery Regula-
tions, 1993, were repealed in 1999, and all soak times have 
been prescribed as a condition of licence since that time. 
This regulatory proposal would therefore align east coast 
fisheries with the practice established on the west coast. 

The United States does not have a universal regulatory 
requirement for soak time. Instead, limits are embed-
ded within fishery-specific management plans, National 
Oceanic and Atmospheric (NOAA) regulations, and 
licence conditions. For example, the American lobster 
fishery under the Atlantic Large Whale Take Reduction 
Regulations requires traps to be hauled at least once every 
30 days. While the United States maintains that its fixed 
gear fisheries do not typically exceed a 72 consecutive hour 
soak time in practice, this is a customary norm rather than 
a mandated standard.

International obligations

The proposed amendments are not related to any inter-
national obligations. 

Effects on the environment

A Climate, Nature and Economy Lens analysis was con-
ducted. No negative climate, nature or economy impacts 
are expected.

Gender-based analysis plus

The gender-based analysis plus supports the conclusion 
that the proposed amendments have minimal demo-
graphic implications and is consistent with an inclusive 
and equitable regulatory approach.

Lentille des petites entreprises 

Les modifications proposées abrogeraient les exigences 
relatives à la durée d’immersion établies dans le RPA, le 
RPPM et le RPTNL et les mettraient en œuvre au moyen 
des conditions des permis de pêche, un mécanisme prévu 
dans le Règlement de pêche (dispositions générales). Par 
conséquent, les modifications proposées ne devraient pas 
avoir d’incidence supplémentaire sur les petites entre-
prises canadiennes.

Règle du « un pour un » 

Les modifications proposées ne devraient pas alourdir le 
fardeau administratif, car les durées d’immersion seraient 
précisées dans les conditions de permis.

Coopération et harmonisation en matière de 
réglementation

Les dispositions relatives à la durée d’immersion du 
Règlement de pêche du Pacifique de 1993 ont été abrogées 
en 1999 et toutes les durées d’immersion ont été prescrites 
à titre de condition de permis depuis ce temps. Ce projet 
de règlement permettrait donc d’harmoniser les pêches de 
la côte est avec les pratiques en vigueur sur la côte ouest. 

Les États-Unis n’ont pas d’exigence réglementaire unique 
pour la durée d’immersion. Au lieu de cela, les limites 
sont intégrées aux plans de gestion propres aux pêches, 
aux règlements de la National Oceanic and Atmospheric 
Administration (NOAA) et aux conditions de permis. Par 
exemple, l’Atlantic Large Whale Take Reduction Regula-
tions exige que les casiers soient remontés au moins une 
fois tous les 30  jours pour la pêche du homard d’Amé-
rique. Bien que les États-Unis maintiennent que leurs 
pêches à engins fixes ne dépassent généralement pas une 
durée d’immersion de 72 heures consécutives en pratique, 
il s’agit d’une norme coutumière plutôt que d’une norme 
obligatoire.

Obligations internationales

Les modifications proposées ne sont liées à aucune obliga-
tion internationale. 

Effets sur l’environnement

Une analyse sous l’angle du climat, de la nature et de l’éco-
nomie a été réalisée. Aucun effet néfaste sur le climat, la 
nature ou l’économie n’est prévu.

Analyse comparative entre les sexes plus

L’analyse comparative entre les sexes plus appuie la 
conclusion selon laquelle les modifications proposées 
ont des répercussions démographiques minimes et sont 
conformes à une approche réglementaire inclusive et 
équitable.
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Implementation, compliance and enforcement, and 
service standards

Implementation

Within DFO’s fisheries management annual cycle, con-
ditions of licence are a tool that are legally binding on 
licence holders and that are used to give effect to fisheries 
management decisions for a specific fishing season. While 
regional differences exist, the development and issuance 
of licence conditions generally follow a consistent process 
aligned with the fisheries management sequence.

To ensure continuity of the soak-time requirements and to 
avoid a regulatory gap upon the coming into force of the 
proposed amendments, DFO would establish the exist-
ing regulatory soak time requirements as conditions of 
licence in advance. As a result, all fisheries would retain 
the same soak time requirements currently prescribed in 
regulations, unless or until changes are made following an 
assessment. 

Compliance and enforcement 

The proposed amendments would not change how DFO 
ensures compliance with fishing requirements. Once soak 
times are prescribed through licence conditions, harvest-
ers would continue to be required to comply with all terms 
and conditions of their licence under section 43.4 of the 
Fisheries Act. Compliance would continue to be mon-
itored through existing tools, such as at sea and dockside 
monitoring, review of gear deployment, and vessel activ-
ity data. Operational guidance will be developed to sup-
port consistent application of soak time conditions across 
regions. 

Currently, soak time requirements are enforceable as 
ticketable offences under the Contraventions Regula-
tions. The set fine is $500 for contraventions of sections 8 
of the NLFR and 115.2 of the AFR, and $250 for contraven-
tions of section 27 of the MPFR. By comparison, failure to 
comply with a condition of licence is subject to a $750 set 
fine. If non-compliance is detected, fishery officers would 
retain the full suite of enforcement measures available to 
them under the Fisheries Act, including warnings, licence 
suspensions, seizures, and charges. 

Contact

Denis Madore
Manager
Eastern Canada Commercial Licensing Policy 
Fisheries and Oceans Canada
Email: Denis.Madore@dfo-mpo.gc.ca 

Mise en œuvre, conformité et application, et normes 
de service

Mise en œuvre

Dans le cadre du cycle annuel de gestion des pêches du 
MPO, les conditions de permis sont un outil juridiquement 
contraignant pour les titulaires de permis et sont utilisées 
pour mettre en œuvre les décisions de gestion des pêches 
relatives à une saison de pêche donnée. Bien qu’il existe 
des différences régionales, l’élaboration et l’émission des 
conditions de permis suivent généralement un processus 
uniforme harmonisé avec le cycle de gestion des pêches.

Afin d’assurer la continuité des exigences relatives à la 
durée d’immersion et d’éviter toute lacune dans la régle-
mentation lors de l’entrée en vigueur des modifications 
proposées, le MPO transférerait à l’avance les exigences 
réglementaires actuelles relatives à la durée d’immer-
sion aux conditions de permis. Par conséquent, toutes les 
pêches conserveraient les mêmes exigences relatives à la 
durée d’immersion actuellement prescrites par les règle-
ments, à moins que des changements ne soient apportés à 
la suite d’une évaluation. 

Conformité et application 

Les modifications proposées ne changeraient pas la façon 
dont le MPO veille au respect des exigences relatives à la 
pêche. Lorsque les durées d’immersion seront prescrites 
au moyen des conditions de permis, les pêcheurs conti-
nueront de se conformer à toutes les conditions de leur 
permis en vertu de l’article 43.4 de la Loi sur les pêches. 
La conformité continuera d’être surveillée au moyen des 
outils existants, comme la surveillance en mer et à quai, 
le suivi du déploiement des engins et les données sur l’ac-
tivité des navires. Des directives opérationnelles seront 
mises en place pour favoriser l’application uniforme des 
conditions relatives aux durées d’immersion dans toutes 
les régions. 

À l’heure actuelle, les exigences relatives à la durée d’im-
mersion sont exécutoires à titre d’infractions passibles 
de contraventions en vertu du Règlement sur les contra-
ventions. L’amende est fixée à 500 $ pour les infractions à 
l’article 8 du RPTNL et à l’article 115.2 du RPA, et à 250 $ 
pour les infractions à l’article  27 du RPPM. En compa-
raison, le défaut de se conformer à une condition de per-
mis est assujetti à une amende de 750 $. En cas de non-
conformité, les agents des pêches conserveront l’ensemble 
des pouvoirs d’application de la loi dont ils disposent en 
vertu de la Loi sur les pêches, incluant les avertissements, 
les suspensions du permis, les saisies et les accusations. 

Personne-ressource

Denis Madore
Gestionnaire
Politiques de permis commerciaux pour l’Est du Canada 
Pêches et Océans Canada
Courriel : Denis.Madore@dfo-mpo.gc.ca

mailto:Denis.Madore%40dfo-mpo.gc.ca?subject=
mailto:Denis.Madore%40dfo-mpo.gc.ca?subject=
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PROJET DE RÉGLEMENTATION

Avis est donné que la gouverneure en conseil, en 
vertu de l’alinéa 43(1)e)1a de la Loi sur les pêches 2b, se 
propose de prendre le Règlement modifiant certains 
règlements pris en vertu de la Loi sur les pêches (sur-
veillance des engins de pêche), ci-après.

Les intéressés peuvent présenter leurs observations 
au sujet du projet de règlement dans les trente jours 
suivant la date de publication du présent avis. Ils sont 
fortement encouragés à le faire au moyen de l’outil en 
ligne disponible à cet effet sur le site Web de la Ga-
zette du Canada. S’ils choisissent plutôt de présenter 
leurs observations par courriel, par la poste ou par 
tout autre moyen, ils sont priés d’y citer la Partie I de 
la Gazette du Canada, ainsi que la date de publication 
du présent avis, et d’envoyer le tout à Denis Madore, 
gestionnaire, Politique de la pêche, Pêche et politique 
internationale, ministère des Pêches et des Océans, 
200  rue Kent, Ottawa (Ontario) K1A 0E6 (courriel  : 
denis.madore@dfo-mpo.gc.ca).

Ottawa, le 19 juin 2026

La greffière adjointe du Conseil privé
Janna Rinaldi

Règlement modifiant certains règlements 
pris en vertu de la Loi sur les pêches 
(surveillance des engins de pêche)

Règlement de pêche de 
Terre-Neuve-et-Labrador

1  L’article  3 du Règlement de pêche de Terre-
Neuve-et-Labrador 31 est remplacé par ce qui suit :

3  Seuls les articles 2, 21, 24.1, 29, 36 et 41 s’appliquent à la 
pêche et à toute activité connexe pratiquées au titre d’un 
permis délivré en vertu du Règlement sur les permis de 
pêche communautaires des Autochtones.

2  L’article 8 du même règlement est abrogé.

Règlement de pêche de 
l’Atlantique de 1985

3  L’article 115.2 du Règlement de pêche de l’Atlan-
tique de 1985 42 est abrogé.

a  L.C. 2012, ch. 19, par. 149(4)
b  L.R., ch. F-14
1  DORS/78-443; DORS/2003-338, art. 1
2	 DORS/86-21; DORS/2017-58, art. 9

PROPOSED REGULATORY TEXT

Notice is given that the Governor in Council proposes 
to make the annexed Regulations Amending Certain 
Regulations Made Under the Fisheries Act (Unattend-
ed Fishing Gear) under paragraph 43(1)(e)1a of the Fish-
eries Act 2b.

Interested persons may make representations con-
cerning the proposed Regulations within 30 days after 
the date of publication of this notice. They are strong-
ly encouraged to use the online commenting feature 
that is available on the Canada Gazette website but 
if they use email, mail or any other means, the rep-
resentations should cite the Canada Gazette, Part I, 
and the date of publication of this notice, and be sent 
to Denis Madore, Manager, Fisheries Policy, Fisheries 
and International Policy, Department of Fisheries and 
Oceans, 200 Kent Street, Ottawa, Ontario K1A 0E6. 
(email: denis.madore@dfo-mpo.gc.ca).

Ottawa, June 19, 2026

Janna Rinaldi
Assistant Clerk of the Privy Council

Regulations Amending Certain Regulations 
Made Under the Fisheries Act (Unattended 
Fishing Gear)

Newfoundland and Labrador 
Fishery Regulations

1  Section  3 of the Newfoundland and Labrador 
Fishery Regulations 31 is replaced by the following:

3  Only sections 2, 21, 24.1, 29, 36 and 41 apply in respect 
of fishing and related activities carried out under the 
authority of a licence issued under the Aboriginal Com-
munal Fishing Licences Regulations.

2  Section 8 of the Regulations is repealed.

Atlantic Fishery 
Regulations, 1985

3  Section  115.2 of the Atlantic Fishery Regula-
tions, 1985 42 is repealed.

a  S.C. 2012, c. 19, s. 149(4)
b  R.S., c. F-14
1  SOR/78-443; SOR/2003–338, s. 1
2	 SOR/86-21; SOR/2017-58, s. 9

mailto:denis.madore%40dfo-mpo.gc.ca?subject=
mailto:denis.madore%40dfo-mpo.gc.ca?subject=
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Maritime Provinces Fishery 
Regulations

4  Subsection 3(3) of the Maritime Provinces Fish-
ery Regulations 53 is replaced by the following:

(3) Except for this section and sections 2, 4, 6, 18, 19, 22,
25, 26, 28, 29, 34, 35, 39, 56, 58 and 68, these Regulations
do not apply with respect to fishing and related activities
carried out under the authority of a licence issued under
the Aboriginal Communal Fishing Licences Regulations.

5  Section 27 of the Regulations is repealed.

Coming into Force

6  These Regulations come into force on the day 
on which they are registered.

3	 SOR/93-55

Règlement de pêche des 
provinces maritimes

4  Le paragraphe 3(3) du Règlement de pêche des 
provinces maritimes 53 est remplacé par ce qui 
suit :

(3) À l’exception du présent article et des articles 2, 4, 6,
18, 19, 22, 25, 26, 28, 29, 34, 35, 39, 56, 58 et 68, le présent
règlement ne s’applique ni à la pêche ni à toute activité
connexe pratiquées au titre d’un permis délivré en vertu
du Règlement sur les permis de pêche communautaires
des Autochtones.

5  L’article 27 du même règlement est abrogé.

Entrée en vigueur

6  Le présent règlement entre en vigueur à la date 
de son enregistrement.

3	 DORS/93-55
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Règlement modifiant le Règlement 
de 1996 de pêche sportive de la 
Colombie-Britannique

Fondement législatif
Loi sur les pêches

Ministère responsable
Ministère des Pêches et des Océans

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT DE LA 
RÉGLEMENTATION

(Le présent résumé ne fait pas partie du Règlement.) 

Enjeux

Le ministère des Pêches et des Océans (MPO) a entrepris 
un examen du Règlement de 1996 de pêche sportive de 
la Colombie-Britannique (RPSCB) pour qu’il continue 
de rendre compte des pratiques modernes relatives à la 
gestion de la pêche récréative. Le MPO a déterminé que 
certains contingents, limites de taille et autres restrictions 
décrits dans le RPSCB n’illustrent pas les données scien-
tifiques les plus récentes ou les pratiques exemplaires 
permettant de gérer efficacement certaines pêches récréa-
tives et de conserver des espèces en Colombie-Britannique 
(C.-B.). Le Ministère a comblé de façon provisoire ces 
lacunes réglementaires en ajoutant des conditions supplé-
mentaires aux permis de pêche sportive dans les eaux de 
marée. 

Les conditions de permis dans lesquels sont établis les 
contingents, les limites de taille et autres exigences sont 
fixées au début de la saison de pêche et les pêcheurs 
récréatifs en prennent connaissance à l’achat de leur 
permis de pêche sportive dans les eaux de marée de la 
Colombie-Britannique. Toutefois, s’il est nécessaire de 
modifier une condition de permis en cours de saison par 
rapport à la conservation et à la protection des poissons, 
le MPO est tenu d’envoyer les modifications aux titulaires 
de permis par courrier recommandé ou en personne par 
un agent des pêches, conformément aux exigences rela-
tives à la notification et à la réalisation des modifica-
tions aux conditions de permis, énoncées dans le Règle-
ment de pêche (dispositions générales). Puisque plus de 
300 000 permis de pêche sportive dans les eaux de marée 
sont délivrés chaque année, cette exigence rend les chan-
gements en cours de saison difficiles et fastidieux. Des 
conditions fixées directement dans le RPSCB à l’égard 
d’une zone (par exemple les périodes de fermeture, les 
contingents, les limites de taille ou les engins) permettent 

Regulations Amending the British Columbia 
Sport Fishing Regulations, 1996

Statutory authority
Fisheries Act

Sponsoring department
Department of Fisheries and Oceans

REGULATORY IMPACT ANALYSIS 
STATEMENT

(This statement is not part of the Regulations.) 

Issues

The Department of Fisheries and Oceans (DFO) under-
took a review of the British Columbia Sport Fishing 
Regulations, 1996 (BCSFR) to ensure that they continue 
to reflect modern management practices for recreational 
fisheries. DFO determined that certain quotas, size limits, 
and other restrictions outlined in the BCSFR do not reflect 
the latest science or best practices to effectively manage 
some recreational fisheries and conserve species in British 
Columbia (B.C.). These regulatory gaps have been bridged 
on an interim basis by DFO by including additional condi-
tions of licence on recreational licences for sports fishing 
in tidal waters. 

Conditions of licence that establish quotas, size limits, 
and other requirements are set at the beginning of the 
fishing season, which recreational fishers receive when 
purchasing their B.C. Tidal Waters Sport Fishing licence. 
However, should there be a need to change a condition 
of licence in-season for the conservation and protection 
of fish, the requirements for notification and delivery of 
amendments to conditions of licence, set out in the Fish-
ery (General) Regulations (FGR), require DFO to send 
the amendments to licence holders either by registered 
mail or personally delivered by a fishery officer. With over 
300 000 recreational tidal water licences issued each year, 
this requirement makes in-season changes difficult and 
burdensome. Fixing conditions directly in the BCSFR in 
respect of an area — such as close times, quotas, size lim-
its, or gear — allows for simpler and more efficient noti-
fication to licence holders (i.e. posting a fishery notice to 
DFO’s website) in the event that such provisions are var-
ied using the variation order-making power provided for 
in the FGR. 
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Additionally, since the BCSFR came into force in 1996, 
recreational fisheries management has become more com-
plex. Certain species that were not considered for sports 
fishing when the BCSFR was created are now sought out 
by recreational fishers and consequently require manage-
ment on a local or species-specific scale. Many species 
that are now being fished in recreational fisheries are 
listed at the phylogenetic family level; this structure limits 
DFO in setting quotas, gear requirements, or close times 
for distinct species, limiting DFO’s ability to conserve and 
manage these species. 

In addition, certain definitions in the BCSFR are now out-
dated and need updating to reflect modern gear and meth-
ods used by fishers. Updating these definitions would pro-
vide clarity and better reflect the evolution of fisheries.

Background 

The BCSFR sets out the requirements for recreational fish-
ing (sport fishing) in the tidal and non-tidal waters of B.C. 
Generally, tidal waters refer to waters of the Pacific Ocean 
(salt water), whereas non-tidal waters refer to freshwater 
within the province. The BCSFR regulate the conserva-
tion and protection of fish and the proper management 
and control of the recreational fishery in Canadian fish-
ery waters of the Pacific Ocean and of the province of B.C. 
The BCSFR includes measures such as restrictions on the 
retention of certain species, gear restrictions, gear mark-
ing and safety requirements. In Canada, the management 
of fisheries in tidal waters is the responsibility of the fed-
eral government. In B.C., the federal government also 
manages salmon everywhere they are found — in both salt 
water and freshwater environments. In non-tidal waters 
of B.C., there is shared responsibility between the federal 
government and the provincial government. 

A broad review of recreational fishing regulations was 
announced in 2021 as part of the Harvest Transforma-
tion pillar of the Pacific Salmon Strategy Initiative. These 
regulations are phase I of a set of amendments aimed at 
regulatory renewal of the BCSFR. While some of the pro-
posed amendments in phase I do not directly relate to 
Pacific salmon, they contribute to the overall manage-
ment of the recreational fisheries in the Pacific. This set of 
proposed amendments was identified in DFO’s 2025 Red 
Tape Review Progress Report, as the proposed regulations 

une notification plus simple et plus efficace aux titulaires 
de permis (par exemple la publication d’un avis de pêche 
sur le site Web du MPO) dans le cas où ces dispositions 
seraient modifiées au moyen du pouvoir d’ordonnance de 
modification prévu dans le Règlement de pêche (disposi-
tions générales).

De plus, depuis l’entrée en vigueur de la RPSCB en 1996, 
la gestion des pêches sportives est devenue plus complexe. 
Certaines espèces qui n’étaient pas touchées par la pêche 
sportive lors de la création du RPSCB ont désormais une 
valeur pour les pêcheurs récréatifs et nécessitent par 
conséquent une gestion locale ou propre à l’espèce. De 
nombreuses espèces maintenant pêchées dans le cadre de 
la pêche récréative sont inscrites au niveau de la famille 
phylogénétique, ce qui limite le MPO dans sa capacité à 
établir des contingents, des exigences en matière d’engins 
de pêche ou des périodes de fermeture pour des espèces 
distinctes et à conserver et à gérer ces espèces. 

De plus, des définitions du RPSCB sont maintenant 
désuètes et doivent être mises à jour en conformité avec les 
engins et les méthodes modernes utilisés par les pêcheurs. 
Mettre à jour ces définitions permettrait de clarifier et de 
mieux illustrer l’évolution des pêches.

Contexte 

Le RPSCB expose les exigences relatives à la pêche récréa-
tive (pêche sportive) dans les eaux de marée et sans marée 
de la Colombie-Britannique. De manière générale, les 
eaux de marée désignent les eaux salées de l’océan Paci-
fique tandis que les eaux sans marée désignent les eaux 
douces dans la province. Le RPSCB régit la conservation et 
la protection du poisson ainsi que la gestion et le contrôle 
appropriés de la pêche sportive dans les eaux de pêche 
canadiennes de l’océan Pacifique et de la province de la 
C.-B. Il comprend des mesures, comme des restrictions 
sur la conservation des individus de certaines espèces, 
des restrictions relatives aux engins de pêche et des exi-
gences en matière de marquage et de sécurité. Au Canada, 
la gestion de la pêche dans les eaux de marée incombe au 
gouvernement fédéral. En Colombie-Britannique, le gou-
vernement fédéral gère également les saumons partout où 
ils se trouvent, tant en eau salée qu’en eau douce. Dans les 
eaux sans marée de la Colombie-Britannique, la gestion 
est partagée entre le gouvernement fédéral et le gouverne-
ment provincial. 

En 2021, un examen général des règlements sur la pêche 
sportive a été annoncé dans le contexte du pilier de la 
transformation de la pêche de l’Initiative de la Stratégie 
relative au saumon du Pacifique. Ces règlements consti-
tuent la première phase d’un ensemble de modifications 
visant le renouvellement réglementaire du RPSCB. Même 
si certaines des modifications proposées à la phase I ne 
concernent pas directement les saumons du Pacifique, 
elles contribuent à la gestion globale des pêches récréa-
tives dans le Pacifique. Cet ensemble de modifications 
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would streamline and improve management of the recrea-
tional fishing sector, clarify rules, and promote compli-
ance with regulations.

In B.C., many measures to improve management of DFO’s 
recreational fisheries have been implemented through 
conditions of licence. Recreational fishing licences are 
currently issued every year with approximately two pages 
of written conditions that all recreational fishers must fol-
low. Conditions are set at the beginning of the recreational 
fishing year in anticipation that they will be largely static 
throughout the season. 

When certain management measures (i.e. close times, 
quotas, size limits, and gear types) are listed directly in 
the BCSFR in respect of an area, it allows the authorized 
person within DFO or, where applicable, the director 
responsible for fisheries management in the Government 
of B.C., to make changes to them in-season through varia-
tion orders. Variation orders are regularly used by DFO to 
respond to emerging conservation and fisheries manage-
ment needs.

Objective

The overall objective of the proposed amendments to 
the BCSFR is to allow for a more modern and responsive 
management of recreational fisheries in B.C. waters.

The first objective is to provide fishery managers with 
more flexibility to make in-season changes by migrating 
long-standing conditions of licence to regulations. In sea-
son variation orders could be used to allow fishing oppor-
tunities for recreational harvest if conditions permit, and 
they also allow for a more rapid response by DFO should 
the need arise to reduce fishing opportunities to protect a 
species.

The second objective is to allow more localized or species-
specific management that is currently managed at the 
phylogenetic family level by adding new species to the 
BCSFR schedules. This proposed change would allow 
DFO to set quotas, gear/methods, and close times deter-
mining when and how these species can be fished during 
the fishing season. 

The third objective is to modernize the BCSFR to reflect 
modern gear, methods, and requirements in the recrea-
tional fisheries in B.C. This would clarify the requirements 

proposées a été identifié dans le rapport d’étape 2025 du 
MPO sur l’examen du fardeau administratif, car le règle-
ment proposé rationalisera et améliora la gestion du sec-
teur de la pêche récréative, clarifierait les règles et favori-
serait le respect de la réglementation.

En Colombie-Britannique, de nombreuses mesures visant 
à apporter des changements aux pêches récréatives du 
MPO ont été instaurées par l’intermédiaire des conditions 
de permis. À l’heure actuelle, tous les pêcheurs récréatifs 
doivent respecter les conditions présentées sur environ 
deux pages écrites qui accompagnent les permis de pêche 
récréative délivrés chaque année. C’est au début de l’an-
née de pêche récréative que sont établies les conditions 
en prévision qu’elles demeurent inchangées tout au long 
de la saison.

Lorsque des mesures de gestion (c’est-à-dire les périodes 
de fermeture, les contingents, les limites de taille et les 
types d’engins) sont énumérées directement dans le 
RPSCB à l’égard d’une zone, la personne autorisée au sein 
du MPO ou, le cas échéant, le directeur ou la directrice 
responsable de la gestion des pêches au gouvernement 
de la C.-B. peut ainsi apporter des modifications en cours 
de saison au moyen d’ordonnances de modification. Le 
MPO utilise régulièrement des ordonnances de modifica-
tion pour répondre aux nouveaux besoins en matière de 
conservation et de gestion des pêches.

Objectif

L’objectif global des modifications proposées au RPSCB 
est de permettre une gestion plus moderne et plus 
adaptée des pêches récréatives dans les eaux de la 
Colombie-Britannique.

Le premier objectif est de donner aux gestionnaires des 
pêches plus de souplesse pour apporter des changements 
en cours de saison en transférant des conditions de permis 
permanentes au Règlement. Les ordonnances de modifi-
cation en cours de saison pourraient être utilisées pour 
qu’il y ait des occasions de pêche récréative si les condi-
tions le permettent. Elles aident également à accélérer 
l’intervention du MPO s’il est nécessaire de réduire les 
occasions de pêche en vue de protéger une espèce.

Le deuxième objectif permettrait une gestion plus locali-
sée ou spécifique à certaines espèces, qui est actuellement 
gérée au niveau de la famille phylogénétique, en ajoutant 
de nouvelles espèces au BCSFR. Cette modification pro-
posée permettrait au MPO de fixer des contingents, des 
engins et des méthodes, ainsi que des périodes de ferme-
ture qui détermineraient quand et comment ces espèces 
peuvent être pêchées pendant la saison. 

Le troisième objectif est de moderniser le RPSCB pour 
qu’il reflète les engins, les méthodes et les exigences 
modernes de la pêche récréative en Colombie-Britannique. 
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for fishing with certain gears and methods for both recrea-
tional fishers and enforcement personnel. 

Description

The following section summarizes the proposed amend-
ments. The amendments are organized by species, gear or 
definition changes. 

Changes to salmon

One way of preserving the quality of sport-caught fish is to 
clean it in situ or as soon after harvest as possible, includ-
ing removing the head and gills. In the past, recreational 
harvesters were advised by DFO not to remove the head of 
their catch so that fishery officers may determine whether 
fish meet length requirements. However, in 2022, DFO 
introduced head-off equivalents to head-on maximum 
length/size requirements for coho and Chinook salmon 
through conditions of licence to support the practice of 
recreational fishers in processing their catch (e.g. filet) 
prior to transporting fish to their residence and to support 
critical head returns (Salmon Head Recovery Program) 
for stock assessment information, while giving fishery 
officers the tools to ensure that fishers are compliant with 
the size of their salmon catch set out in the regulations.

The proposed amendments would introduce equivalent 
pectoral lengths, previously referred to as head-off length, 
for chinook and coho salmon for overall length and min-
imum overall length in Schedule VI of the BCSFR. This 
would apply both to different sizes and would apply to 
daily quotas and aggregate quotas for coho and Chinook 
salmon. Other salmon species, such as pink, sockeye, and 
chum, will not have pectoral length equivalents added 
as part of the proposed amendments. This would con-
tinue to ensure that minimum and maximum length/size 
requirements for catching coho and Chinook salmon are 
enforced, while supporting critical information for stock 
assessment.

Changes to halibut

There are several changes for the management of halibut 
proposed in the amendments. A new recording require-
ment would be added for halibut requiring fishers to rec-
ord their catch of halibut immediately on their licence 
or, if a record can be made in a catch registry kept by the 
DFO, in that registry. Previously, this has been a condition 
of licence.

Il permettrait ainsi de clarifier les exigences relatives à la 
pêche à l’aide de certains engins et certaines méthodes, 
tant pour les pêcheurs récréatifs que pour le personnel 
chargé de l’application de la loi. 

Description

La section suivante résume les modifications proposées. 
Les modifications sont classées par espèce, par engin ou 
par changement de définition. 

Changements concernant le saumon

L’une des façons de préserver la qualité des poissons cap-
turés dans le cadre de la pêche sportive est de les nettoyer 
sur place ou le plus tôt possible après la pêche, y compris 
en enlevant la tête et les branchies. Dans le passé, le MPO 
conseillait aux pêcheurs récréatifs de ne pas retirer la 
tête de leur prise afin que les agents des pêches puissent 
déterminer si le poisson répondait aux exigences de taille. 
Cependant, en 2022, le Ministère a instauré des longueurs 
de poissons sans tête équivalentes aux exigences de lon-
gueur et de taille maximales de poisson non étêté pour le 
saumon coho et le saumon quinnat dans les conditions de 
permis. De cette façon, il appuie les pêcheurs récréatifs 
dans leurs pratiques de transformation de leurs prises 
(par exemple en filets) avant qu’ils ne les transportent 
à leur résidence et pour soutenir les retours critiques de 
têtes (programme de récupération des têtes de saumon) 
afin d’obtenir des informations sur l’évaluation des stocks, 
tout en donnant aux agents des pêches les outils néces-
saires pour s’assurer que les pêcheurs respectent la taille 
de leurs prises de saumon établie dans les règlements.

Les modifications proposées instaureraient des longueurs 
pectorales équivalentes, auparavant appelées longueur de 
poissons sans tête, pour le saumon quinnat et le saumon 
coho pour la longueur totale et la longueur totale minimale 
dans l’annexe VI du RPSCB. Ces changements s’applique-
raient à la fois aux différentes tailles et aux contingents 
quotidiens et totaux pour le saumon coho et le saumon 
quinnat. D’autres espèces de saumon, comme le saumon 
rose, le saumon rouge et le saumon kéta, n’auront pas de 
longueurs pectorales équivalentes ajoutées dans le cadre 
des modifications proposées. On continuerait ainsi à 
garantir le respect des exigences minimales et maximales 
en matière de longueur et de taille pour la capture des sau-
mons coho et quinnat, tout en contribuant aux renseigne-
ments essentiels à l’évaluation des stocks.

Changements concernant le flétan

Il y a plusieurs changements pour la gestion du flétan 
dans les modifications proposées. Une nouvelle exigence 
en matière d’inscription du flétan serait ajoutée, qui obli-
gerait les pêcheurs à inscrire leurs prises de flétan immé-
diatement sur leur permis ou dans un registre s’il est pos-
sible de l’inscrire dans un registre des prises tenu par le 
MPO. Auparavant, il s’agissait d’une condition de permis.
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A new part in the BCSFR would be created for halibut to 
consolidate the many provisions exclusive to halibut in 
one place in the regulations. Additionally, the proposed 
amendments would introduce three different length cat-
egories for halibut, each with their own daily quota and 
equivalent pectoral lengths. This would allow DFO to 
maximize in season flexibility to manage opportunities for 
fishers based on the total allowable catch (TAC) set by the 
International Halibut Committee for recreational halibut 
fishing. An aggregate daily quota of two halibut a day in 
all subareas applicable to all length categories of halibut 
would be added. This would ensure that fishers could not 
catch more than two halibut a day, regardless of the dif-
ferent daily quotas for each halibut length category. There 
would also be the introduction of an annual quota for the 
catching and retaining of ten halibut a year. Previously, 
length categories, daily quota and annual limits have been 
managed by conditions of licence.

Size limits for Manila, littleneck and butter blams

Size limits for Manila clams, littleneck clams, and but-
ter clams have been imposed via condition of licence 
since  2020 and are now considered a permanent man-
agement measure. The proposed regulatory amendment 
would add a minimum size limit of 35 mm for Manila and 
littleneck clams, and a minimum size limit of 55 mm for 
butter clams. This would prohibit the harvesting of under-
sized Manila, littleneck, and butter clams. 

Requiring a descending device when angling

The proposed amendment would add a requirement that 
when a licence holder is angling from their vessel, they 
will have a descending device onboard the vessel. There 
will also be a requirement that rockfish, not retained by 
recreational fishers, be released immediately to a similar 
water depth from which they were caught by the use of 
a descending device. The requirement to return rockfish 
that are not being retained to a similar depth from which 
they were caught using a descending device has been a 
condition of licence since 2020.

Adding new species to the BCSFR schedules 

These proposed amendments would add new species to 
Schedule IV and Schedule V of the BCSFR alongside daily 
quotas, gear types and methods, and close times for these 
species. This would allow DFO to manage these species at 
the species level, rather than at the family level allowing 

Une nouvelle partie du RPSCB serait créée pour le flé-
tan, ce qui permettrait de regrouper les nombreuses dis-
positions exclusives au flétan en un seul endroit dans le 
Règlement. De plus, les modifications proposées intro-
duiraient trois catégories de longueur différentes pour 
le flétan, chacune ayant son propre contingent quotidien 
et des longueurs pectorales équivalentes. Ces ajouts per-
mettraient au MPO de maximiser la flexibilité en cours 
de saison pour gérer les possibilités pour les pêcheurs en 
fonction du total autorisé des captures (TAC) établi par le 
comité international du flétan pour la pêche récréative du 
flétan. Il y aurait l’ajout d’un contingent quotidien total 
de deux flétans par jour dans toutes les sous-zones, appli-
cable à toutes les catégories de longueur de flétan. Par 
conséquent, les pêcheurs ne pourraient pas capturer plus 
de deux flétans par jour, quels que soient les différents 
contingents quotidiens pour chaque catégorie de longueur 
de flétan. De plus, il y aurait l’introduction d’un contin-
gent annuel pour la capture et la conservation de dix flé-
tans par année. Auparavant, les catégories de longueur, le 
contingent quotidien et les limites annuelles étaient gérés 
sous le régime des conditions de permis.

Limites de taille pour l’asari, la quahaug commune et 
la palourde jaune

Des limites de taille pour les asaris, les quahaugs com-
munes et les palourdes jaunes sont imposées par condi-
tion de permis depuis 2020 et sont maintenant considérées 
comme une mesure de gestion permanente. La modifica-
tion réglementaire proposée ajouterait une limite de taille 
minimale de 35 mm pour les asaris et les quahaugs com-
munes, et une limite de taille minimale de 55  mm pour 
les palourdes jaunes. Ce changement entraînerait l’inter-
diction de la pêche d’asari, de quahaug commune et de 
palourde jaune n’ayant pas la taille requise. 

Nécessité d’un dispositif de descente pour la pêche à 
la ligne 

La modification proposée ajouterait une exigence selon 
laquelle, lorsqu’un titulaire de permis pêche à la ligne à 
partir de son bateau, il aura un dispositif de descente à 
bord. En outre, il sera exigé que les sébastes, qui ne sont 
pas conservés par les pêcheurs récréatifs, soient immé-
diatement remis à l’eau à une profondeur similaire à celle 
où ils ont été capturés à l’aide d’un dispositif descendant. 
Depuis 2020, l’obligation de remettre à l’eau les sébastes, 
qui ne sont pas conservés, à une profondeur similaire à 
celle à laquelle ils ont été capturés à l’aide d’un dispositif 
de descente est une condition de permis.

Ajout de nouvelles espèces aux annexes du RPSCB 

Ces modifications proposées viseraient à ajouter de nou-
velles espèces aux annexes IV et V du RPSCB, en plus 
des contingents quotidiens, des types d’engins et des 
méthodes, ainsi que des périodes de fermeture pour ces 
espèces. Le MPO pourrait ainsi gérer ces espèces à un 
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for more targeted management measures in B.C. recrea-
tional fisheries. This proposed set of amendments gives 
DFO the tools to vary daily quotas, gear types and meth-
ods, and close times for these species listed in the regula-
tions through variation orders, allowing DFO to respond 
with in-season changes to protect the health of the stock.

List of species being added to Schedule IV  
(Gear, Close Times and Quotas for Fin Fish Other 
than Salmon in Tidal Waters) 

Rockfish: The proposed amendment would add the 
following rockfish species under the “rockfish” heading 
(item 9) of Schedule IV of the BCSFR: Boccaccio, China, 
Quillback, Tiger, Copper, Black, Canary, Redbanded, and 
Vermillion. These species would also be added to the list 
of scientific and common names found in Schedule I of the 
BCSFR. An aggregate daily quota will be added so that no 
recreational fishers may catch more than three rockfish in 
a day, across the different species of rockfish. A variation 
of the aggregate quota as part of these proposed amend-
ments had previously been a condition of licence. 

Tuna: The tuna family and individual tuna species are 
not listed under Schedule IV of the BCSFR. DFO seeks 
the flexibility to more precisely manage tuna species by 
listing them. The proposed amendments would add tuna 
under Schedule IV and list the following tuna species 
under this family: Bluefin Tuna, Pacific Bonito, Skipjack 
Tuna, Yellowfin Tuna, Yellowtail Amberjack, Bigeye tuna, 
and Pacific Albacore Tuna. These species would also be 
added to the list of scientific and common names found 
in Schedule I. 

An aggregate daily quota would be added so that no rec-
reational fisher may catch more than 20 tuna in a day, 
across the different species of tuna. These species of tuna 
were previously managed through item 21 of Schedule IV, 
which also set a daily quota of 20 fish. 

Species being added to Schedule V (Gear, Close 
Times and Quotas for Molluscs, Echinoderms, 
Crustaceans and Shellfish in Tidal Waters)

Varnish clam: The proposed amendment would add this 
species under the “clam” heading (item 2) of Schedule V 
with daily quotas, gear types and close times. This species 
would also be added to the list of scientific and common 
names found in Schedule I. Varnish clams were previously 
managed under item 19 of Schedule V with a quota of 20. 

niveau individuel, plutôt qu’au niveau de la famille, ce 
qui permettrait des mesures de gestion plus ciblées dans 
les pêches récréatives de Colombie-Britannique. Cet 
ensemble de modifications proposées donne au MPO 
les outils nécessaires pour changer les contingents quo-
tidiens, les types d’engins et les méthodes, ainsi que les 
périodes de fermeture pour les espèces énumérées dans 
le règlement au moyen d’ordonnances de modification. Le 
Ministère peut ainsi apporter des changements en cours 
de saison afin de protéger la santé du stock. 

Liste des espèces à ajouter à l’annexe IV  
(Engins, périodes de fermeture et contingents pour 
les poissons à nageoires, autres que le saumon, dans 
les eaux à marée) 

Sébaste : La modification proposée ajouterait les espèces 
de sébastes suivantes sous la rubrique sur le sébaste 
(article  9) de l’annexe  IV du RPSCB  : sébaste bocaccio, 
sébaste à bandes jaunes, sébaste à dos épineux, sébaste-
tigre, sébaste cuivré, sébaste noir, sébaste canari, sébaste 
à bandes rouges et sébaste vermillon. Ces espèces seraient 
également ajoutées à la liste des noms communs et scienti-
fiques figurant à l’annexe I du RPSCB. Un contingent quo-
tidien total serait ajouté afin qu’aucun pêcheur récréatif 
ne puisse capturer plus de trois sébastes par jour, pour les 
différentes espèces de sébastes. Une variation du contin-
gent total dans le cadre de ces modifications proposées 
était auparavant une condition de permis. 

Thon : La famille de thons et les espèces de thons indivi-
duelles ne figurent pas à l’annexe IV du RPSCB. Le MPO 
cherche à avoir la possibilité de gérer les espèces de thons 
avec plus de précision en les ajoutant à la liste. Les modi-
fications proposées ajouteraient Thonidé à l’annexe IV et 
énuméreraient les espèces de thons suivantes dans cette 
famille  : thon rouge du Pacifique, bonite du Pacifique, 
bonite à ventre rayé, albacore, sériole, thon obèse, thon 
blanc du Pacifique. Ces espèces seraient également ajou-
tées à la liste des noms communs et scientifiques figurant 
à l’annexe I. 

Un contingent quotidien total serait ajouté afin qu’aucun 
pêcheur récréatif ne puisse capturer plus de 20 thons par 
jour, pour l’ensemble des différentes espèces de thons. 
Ces espèces de thons étaient auparavant gérées au titre de 
l’article 21 de l’annexe IV, qui fixait également un contin-
gent quotidien de 20 poissons. 

Espèces à ajouter à l’annexe V (Engins, périodes de 
fermeture et contingents pour les crustacés, 
échinodermes et mollusques dans les eaux à marée)

Palourde lustrée : La modification proposée ajouterait 
cette espèce à la rubrique sur les coquillages (article 2) de 
l’annexe V ainsi que des contingents quotidiens, des types 
d’engins et des périodes de fermeture. Cette espèce serait 
également ajoutée à la liste des noms communs et scienti-
fiques figurant à l’annexe I. Les palourdes lustrées étaient 
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The new quota of 75 will allow for greater opportunities to 
harvest varnish clams and control its population given its 
status as an invasive species to B.C. waters. 

Opal and Humboldt Squid: Squid are listed as a single 
species in the BCSFR. The proposed amendment would 
add Humboldt squid and Opal squid under the “squid” 
heading (item 16) of Schedule V with their own daily 
quotas, gear types and close times. Both species would also 
be added to the list of scientific and common names found 
in Schedule I. Opal squid was previously managed as a 
condition of licence with a daily quota of 200. Humboldt 
squid was previously subject to the 5 kg daily quota limit 
for squid, having previously been managed under item 16 
of Schedule V. The proposed amendment would support 
recreational fishing opportunities at a species level. 

New and amended definitions

DFO is proposing to amend the definitions for artificial 
fly and fly fishing. This is to clarify to recreational fishers 
what type of materials and gear are acceptable when using 
an artificial fly or fly fishing. There would also be a new 
definition added to the BCSFR for descending device and 
artificial lure. 

There is also a minor amendment to the description of the 
boundaries for the Skeena River (Schedule III), Item  8) 
that reflects the newly installed boundary signs. This 
amendment is a result of changing river morphology in 
the area.

Regulatory development

Consultation

Province of B.C.

The Fish and Wildlife Branch of the Province of B.C. col-
laborated in the development of the revised definitions of 
gear types in freshwater fisheries. Consultation with their 
advisory bodies commenced in the fall of 2023. B.C. has 
continued to be engaged throughout the development of 
the regulatory amendments applicable to non-tidal waters 
and is supportive of the proposed amendments.

Recreational sector 

Consultations with the recreational sector have primarily 
involved the Sport Fishing Advisory Board (SFAB) [which 
includes local Sport Fishing Advisory Committees and 
member organizations including the B.C. Wildlife Foun-
dation and the Sport Fishing Institute of B.C. (SFI)]. The 

auparavant gérées au titre de l’article 19 de l’annexe V avec 
un contingent de 20. Le nouveau contingent de 75 espèces 
permettra de pêcher des palourdes lustrées et de contrôler 
leur population, compte tenu de leur statut d’espèce enva-
hissante dans les eaux de la Colombie-Britannique. 

Calmar opale et calmar de Humboldt  : Le calmar 
figure comme une seule espèce dans le RPSCB. La modifi-
cation proposée viserait l’ajout du calmar de Humboldt et 
du calmar opale à la rubrique sur le calmar (article 16) de 
l’annexe V, ainsi que leurs propres contingents quotidiens, 
types d’engins et périodes de fermeture. Les deux espèces 
seraient également ajoutées à la liste des noms communs 
et scientifiques figurant à l’annexe I. Les palourdes lus-
trées étaient auparavant gérées en tant que condition de 
permis avec un contingent de 200. Le calmar de Humboldt 
était auparavant soumis au contingent de 5  kg par jour 
pour le calmar, auparavant géré au titre de l’article 16 de 
l’annexe V. La modification proposée appuierait la pêche 
récréative au niveau des espèces. 

Nouvelles définitions et définitions modifiées

Le MPO propose de modifier les définitions de la mouche 
artificielle et de la pêche à la mouche. Ce changement vise 
à clarifier pour les pêcheurs récréatifs les types d’éléments 
et d’engins acceptables lors de l’utilisation d’une mouche 
artificielle ou de la pêche à la mouche. Le RPSCB com-
prendrait également de nouvelles définitions pour le dis-
positif de descente et le leurre artificiel. 

De plus, il y aurait une légère modification à apporter à 
la description des limites de la rivière Skeena (annexe III, 
article  8), à la lumière des panneaux de zone de pêche 
nouvellement installés. Cette modification découle de la 
morphologie changeante de la rivière dans la région.

Élaboration de la réglementation

Consultation 

Province de la Colombie-Britannique 

La Direction de la pêche et de la faune (Fish and Wildlife 
Branch) de la province de la Colombie-Britannique a col-
laboré à la révision des définitions des types d’engins de 
pêche en eau douce. Commençant en automne 2023, des 
consultations ont eu lieu avec des organismes consultatifs. 
La Colombie-Britannique a continué à participer à l’élabo-
ration des modifications réglementaires applicables aux 
eaux sans marée et appuie les modifications proposées.

Secteur de la pêche récréative 

Les consultations menées avec le secteur récréatif com-
prenaient principalement la participation du Conseil 
consultatif sur la pêche sportive (qui comprend les comi-
tés consultatifs locaux sur la pêche sportive et les orga-
nisations membres, dont la B.C. Wildlife Foundation), 
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SFAB was advised of these specific amendments on Janu-
ary  17, 2023, and at subsequent meetings of the SFAB-
DFO Regulatory Working Group. The SFAB has expressed 
support for these regulatory amendments. 

Environmental non-governmental organizations 
(ENGOs)

A letter was sent to ENGOs in spring of 2024, including 
the Sierra Club, David Suzuki Foundation, and the Pacific 
Salmon Foundation. No feedback was received. 

Indigenous engagement, consultation and modern 
treaty obligations

First Nation consultation/engagement

Consultation with First Nations occurred in winter 2023 
to spring 2024 at aggregate forums including the Fra-
ser Salmon Management Council (FSMC), Fraser Sal-
mon Technical Forum and the Lower Fraser Fisheries 
Alliance (LFFA). In addition, feedback was sought at 
the Uu-a-thluk/DFO Joint Technical Working Group 
(JTWG). Uu-a-thluk is an aquatic resource management 
organization administered through the Nuu-chah-nulth 
Tribal Council (NTC). It is funded through a contribution 
agreement with DFO and works within the policies and 
practices of the NTC. 

A letter to coastal and some inland First Nations in B.C. 
was sent out in April 2024 requesting feedback via email. 
Written responses were received from a number of 
Nations, including Cook’s Ferry Indian Band, Maa-nulth 
Treaty Society, Island Marine Aquatic Working Group, 
Q’ul-lhanumutsun Aquatic Resources Society, and Cowi-
chan Tribes, and meetings were held upon request with 
Tsleil-Waututh First Nation, Central Coast Indigenous 
Resource Alliance, and Beecher Bay First Nation.

In total, DFO consulted with a dozen different fishery 
advisory committees or working groups on the proposed 
amendments to solicit their input. As these measures are 
largely aligned with existing requirements implemented 
through conditions of licence and provide more flexibil-
ity for DFO fisheries management, the feedback was lim-
ited, but generally supportive of these amendments. Much 
of the feedback received through letters and meetings 
was around broader recreational fisheries management 
approaches and future work.

le Comité consultatif sur la pêche sportive et l’Institut 
de pêche sportive de Colombie-Britannique. Le Conseil 
consultatif sur la pêche sportive a été informé de ces 
modifications particulières le 17  janvier 2023 et au cours 
des réunions ultérieures du groupe de travail sur la régle-
mentation Conseil/MPO. Le Conseil a exprimé son appui 
à ces modifications réglementaires. 

Organisations non gouvernementales de 
l’environnement (ONGE) 

Le Ministère a envoyé une lettre aux ONGE au prin-
temps  2024, notamment au Sierra Club, à la fondation 
David Suzuki et à la Fondation du saumon du Pacifique. 
Nous n’avons reçu aucun commentaire. 

Mobilisation des Autochtones, consultation et 
obligations découlant des traités modernes

Consultation et mobilisation des Premières Nations 

Les Premières Nations ont pris part à des consultations 
de l’hiver 2023 au printemps 2024 dans le cadre de forums 
collectifs, notamment le Conseil de gestion du saumon du 
Fraser, le Fraser Salmon Technical Forum et la Lower Fra-
ser Fisheries Alliance. De plus, on a sollicité les commen-
taires du groupe de travail technique mixte Uu-a-thluk/
MPO. Uu-a-thluk est une organisation de gestion des res-
sources aquatiques administrée par le Conseil tribal des 
Nuu-chah-nulth. Elle reçoit un financement par l’entre-
mise d’un accord de contribution avec le MPO et s’inscrit 
dans les politiques et les pratiques du CNT. 

Le Ministère a envoyé une lettre aux Premières Nations 
côtières et certaines Premières Nations de l’intérieur de 
la Colombie-Britannique en avril 2024 pour leur deman-
der des commentaires par courriel. Un certain nombre de 
nations ont répondu par écrit, dont la Première Nation 
Cook’s Ferry, la Maa-nulth Treaty Society, l’Island Marine 
Aquatic Working Group, la Q’ul-lhanumutsun Aquatic 
Resources Society et les tribus des Cowichan. En outre, 
des réunions ont eu lieu à la demande de la Première 
Nation Tsleil-Waututh, de la Central Coast Indigenous 
Resource Alliance et de la Première Nation Beecher Bay.

Au total, le MPO a consulté une douzaine de comités 
consultatifs ou de groupes de travail sur les pêches au sujet 
des modifications proposées afin d’obtenir leurs commen-
taires. Puisque ces mesures concordent en grande partie 
avec les exigences déjà mises en œuvre dans les conditions 
de permis et offrent une plus grande souplesse au MPO 
pour la gestion des pêches, il y a eu peu de commentaires, 
mais ces derniers étaient généralement favorables à ces 
modifications. Une grande partie des commentaires reçus 
par lettres et dans le cadre de réunions portait sur des 
approches plus globales de gestion des pêches récréatives 
et des travaux futurs.
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Modern treaty obligations

As per the 2015 Cabinet Directive on the Federal 
Approach to Modern Treaty Implementation, an assess-
ment was conducted on the proposal to amend the 
BCSFR. DFO identified specific consultation obligations 
under the Maa-nulth First Nations Final Agreement, 
Tla’amin Final Agreement, the Nisga’a Final Agreement 
and the Tsawwassen First Nation Final Agreement. The 
assessment concluded that implementation of this pro-
posal will likely not have an impact on the rights, inter-
ests and/or self-government provisions of treaty partners 
in B.C. Harvesting rights of Indigenous beneficiaries will 
not be impacted and Indigenous persons fishing under the 
authority of a licence issued under the Aboriginal Com-
munal Fishing Licences Regulations or other author-
ization are excluded from the restrictions set out in the 
BCSFR. DFO is committed to meaningful consultation 
with all treaty partners in B.C.

Instrument choice

No other policy instruments, outside of the proposed 
amendments to the BCSFR, were deemed appropriate to 
achieve the intended outcome. 

Many of the proposed amendments were previously man-
aged as conditions of licence issued as specific require-
ments printed directly on the fishing licence that must 
be followed by the recreational licence holder to operate 
legally. However, since these conditions of licence are 
long-standing and now considered permanent manage-
ment measures by DFO fisheries management, shifting 
these conditions of licence into the regulations would pro-
vide certainty that they would be part of the tidal waters 
recreational fishing regime in the long-term.

Regulatory analysis

The impacts of the proposed amendments are framed 
around the concepts of costs and benefits analysis. Incre-
mental impacts are assessed qualitatively by comparing a 
baseline scenario with the proposed amendments.

Benefits and costs 

Baseline and regulatory scenario

Under the baseline scenario, the BCSFR along with long-
standing conditions of licence regulate different aspects 
of recreational fishing activities in B.C. Moreover, as out-
lined in the Description section, under the baseline scen-
ario, some species are managed under a general category, 
and some definitions are outdated.

Obligations découlant des traités modernes

Conformément à la Directive du Cabinet sur l’approche 
fédérale pour la mise en œuvre des traités modernes 
(2015), une évaluation a été menée à l’égard de la proposi-
tion de modifier le RPSCB. Le MPO a déterminé des obli-
gations précises en matière de consultation selon l’Accord 
définitif des Premières Nations Maa-nulth, de l’Accord 
définitif Tla’amin, de l’Accord définitif Nisga’a et de l’Ac-
cord définitif de la Première nation de Tsawwassen. Cette 
évaluation a permis de conclure que la mise en œuvre de 
cette proposition n’aura probablement pas de répercus-
sions négatives sur les droits ou les intérêts ni les dispo-
sitions sur l’autonomie gouvernementale des partenaires 
des traités de la Colombie-Britannique. Les droits de pêche 
des bénéficiaires autochtones ne seront pas touchés et les 
Autochtones qui pêchent sous le régime d’un permis déli-
vré en vertu du Règlement sur les permis de pêche com-
munautaires des Autochtones ou d’une autre autorisation 
sont exclus des restrictions énoncées dans le RPSCB. Le 
MPO entend mener des consultations véritables avec tous 
les partenaires des traités en Colombie-Britannique.

Choix de l’instrument

Aucun autre instrument de politique, mis à part les modi-
fications proposées au RPSCB, n’a été jugé approprié pour 
l’atteinte du résultat escompté. 

Bon nombre des modifications proposées étaient aupara-
vant gérées dans le cadre des conditions sous forme d’exi-
gences particulières imprimées directement sur le permis 
de pêche que le titulaire du permis de pêche récréative 
doit respecter pour pêcher légalement. Toutefois, puisque 
ces conditions de permis sont établies depuis longtemps 
et sont maintenant considérées comme des mesures per-
manentes par l’équipe de gestion des pêches du MPO, 
les intégrer au Règlement donnerait la certitude qu’elles 
font partie du régime de pêche récréative dans les eaux de 
marée à long terme.

Analyse de la réglementation

Les répercussions des modifications proposées s’arti-
culent autour des concepts d’analyse coûts-avantages. Les 
répercussions supplémentaires sont évaluées de manière 
qualitative par la comparaison d’un scénario de référence 
aux modifications proposées.

Avantages et coûts 

Scénario de référence et scénario réglementaire

Selon le scénario de référence, le RPSCB ainsi que les 
conditions de permis de longue date régissent diffé-
rents composants des activités de pêche récréative en 
Colombie-Britannique. De plus, comme indiqué dans la 
section Description du scénario de référence, certaines 
espèces sont gérées sous une catégorie générale et cer-
taines définitions sont désuètes.



2026-07-04  Canada Gazette Part I, Vol. 160, No. 27	 Gazette du Canada Partie I, vol. 160, no 27	 1922

The regulatory scenario would bring some of the long-
standing conditions of licence into the regulations. Fur-
ther, species that were managed at the family level or 
under a more general category would be managed at the 
species level to allow for species-specific management 
measures. Finally, outdated definitions and descriptions 
would be updated to reflect current gear, methods, and 
requirements. There would also be an updated definition 
of the Skeena River boundaries to reflect the river’s cur-
rent morphology.

Incremental costs

Incorporating the long-standing conditions of licence into 
the regulations would not result in any incremental costs 
as recreational fishers have already been complying with 
existing conditions of licence. Further, the addition of 
species under the BCSFR schedules is not anticipated to 
result in any significant incremental costs. These species 
are already being regulated at the family or broader level 
in the BCSFR. In cases where quota changes are proposed, 
the costs associated with potentially foregone recreational 
opportunities are anticipated to be negligible. 

The implementation costs for the proposed package are 
minimal given that many of these provisions are already 
implemented through conditions of licence. 

Amendments to the definitions listed above would not 
result in any incremental costs as the proposed defin-
itions reflect fishing gear and methods that are currently 
employed and the current morphology of the Skeena 
River.

Incremental benefits

The proposed amendments would allow for a more 
responsive management of recreational fisheries in B.C.’s 
waters. Migrating long-standing conditions of licence to 
regulations would provide more flexibility for adapting to 
in-season changes, allowing for a more timely and respon-
sive management regime of fisheries. Furthermore, man-
aging relevant recreational fisheries at the species-level 
would help improve the management and protection of 
specific species. Finally, the proposed amendments to the 
definitions would improve clarity around requirements 
for gear and location for both recreational fishers and 
enforcement personnel.

Small business lens 

The proposed amendments would only impact individuals 
who engage in recreational fishing in B.C. Therefore, there 
would be no impacts on small businesses.

Le scénario réglementaire intégrerait certaines des condi-
tions de permis de longue date dans le Règlement. De 
plus, les espèces qui ont été gérées au niveau de la famille 
ou dans une catégorie plus générale seraient gérées au 
niveau de l’espèce afin de permettre des mesures de ges-
tion propres à l’espèce. Enfin, les définitions et les des-
criptions désuètes seraient mises à jour en fonction des 
méthodes, des exigences et de l’équipement actuels. De 
plus, il y aurait une révision de la définition des limites 
de la rivière Skeena pour tenir compte de la morphologie 
actuelle de la rivière.

Coûts différentiels

L’intégration des conditions de permis de longue date 
dans le Règlement n’entraînerait pas de coûts supplémen-
taires, car les pêcheurs récréatifs se conforment déjà aux 
conditions de permis en place. De plus, l’ajout d’espèces 
aux annexes du RPSCB ne devrait pas entraîner de coûts 
différentiels importants. Ces espèces sont déjà réglemen-
tées au niveau de la famille ou à échelle plus large dans 
le RPSCB. Si des changements de contingents sont pro-
posés, les répercussions sur les coûts associés aux acti-
vités récréatives potentiellement perdues devraient être 
négligeables. 

Les coûts de mise en œuvre des mesures proposées sont 
minimes puisque plusieurs de ces dispositions sont déjà 
appliquées par le biais des conditions de permis.

Les modifications apportées aux définitions énumérées 
ci-dessus n’entraîneraient pas de coûts différentiels, car
les définitions proposées portent sur les engins et les
méthodes de pêche actuellement utilisés et la morpholo-
gie actuelle de la rivière Skeena.

Avantages supplémentaires

Les modifications proposées permettraient une gestion 
plus adaptée des pêches récréatives dans les eaux de la 
Colombie-Britannique. Le transfert des conditions de 
permis de longue date vers le Règlement offrirait plus de 
souplesse pour que l’on puisse s’adapter aux changements 
en cours de saison, ce qui donnerait lieu à un régime de 
gestion des pêches plus rapide et plus réactif. De plus, 
gérer la pêche récréative au niveau de l’espèce contribue-
rait à améliorer la gestion et la protection d’espèces par 
des mesures propres à celles-ci. Enfin, les modifications 
proposées aux définitions amélioreraient la clarté des exi-
gences relatives aux engins de pêche et à l’emplacement 
pour les pêcheurs récréatifs et le personnel chargé de l’ap-
plication de la loi.

Lentille des petites entreprises 

Les modifications proposées n’auraient d’incidence que 
sur les personnes qui pratiquent la pêche récréative en 
Colombie-Britannique. Par conséquent, il n’y aurait 
aucune répercussion sur les petites entreprises.
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One-for-one rule 

The proposed amendments apply to individual recrea-
tional fishers in the waters of B.C., and do not include any 
new administrative requirements for businesses in Can-
ada. Therefore, no administrative costs would be incurred.

Regulatory cooperation and alignment

In Canada, the management of fisheries in tidal waters 
is the responsibility of the federal government. In B.C., 
the federal government also manages salmon everywhere 
they are found — in both tidal and non-tidal environ-
ments. In non-tidal waters of B.C., there is shared respon-
sibility between the federal government and the provincial 
government. The government of B.C. uses the BCSFR and 
the Wildlife Act to manage recreational fisheries in non-
tidal waters. DFO has continued to engage B.C. through-
out the development of the regulatory amendments where 
there are potential impacts to non-tidal waters fisheries 
management.

International obligations

The proposed recording requirements for Pacific hali-
but would help Canada meet its requirement to observe 
Total Allowable Catch set annually by the International 
Pacific Halibut Commission, while maximizing fishing 
opportunities for as many harvesters as possible. All the 
amendments targeting Pacific halibut are compliant with 
the Convention between Canada and the United States of 
America for the Preservation of the Pacific Halibut Fish-
ery of the Northern Pacific Ocean and Bering Sea. Hav-
ing pectoral length measurements in the regulations will 
support recreational fishers’ participation in the Salmon 
Head Recovery Program, which supports assessments 
of stock levels for coho and Chinook salmon and is one 
of Canada’s obligations under the Pacific Salmon Treaty 
with the United States. All other proposed amendments 
are compliant with our international trade obligations. 

Effects on the environment

In accordance with the Cabinet Directive on Strategic 
Environmental and Economic Assessment, a preliminary 
scan concluded that a strategic environmental assessment 
is not required.

Gender-based analysis plus 

People of all sexes, genders, races, age, family status, 
employment status, education, income level, language 
and geographic location may choose to participate in 

Règle du « un pour un » 

Les modifications proposées s’appliquent aux pêcheurs 
récréatifs dans les eaux de la Colombie-Britannique et ne 
comprennent aucune nouvelle exigence administrative 
pour les entreprises au Canada. Par conséquent, aucun 
coût administratif ne sera engagé.

Coopération et harmonisation en matière de 
réglementation

Au Canada, la gestion de la pêche dans les eaux de 
marée incombe au gouvernement fédéral. En Colombie-
Britannique, le gouvernement fédéral gère également les 
saumons partout où ils se trouvent, tant dans les eaux de 
marée que dans les eaux sans marée. Dans les eaux sans 
marée de la Colombie-Britannique, la gestion est partagée 
entre le gouvernement fédéral et le gouvernement provin-
cial. Le gouvernement de la Colombie-Britannique utilise 
le RPSCB et le Wildlife Act pour gérer la pêche récréative 
dans les eaux sans marée. Le MPO a consulté la Colombie-
Britannique tout au long de l’élaboration des modifica-
tions réglementaires lorsqu’il y a des répercussions poten-
tielles sur la gestion des pêches dans les eaux sans marée.

Obligations internationales

Les exigences proposées en matière d’inscription du flétan 
du Pacifique aideraient le Canada à honorer son obligation 
de respecter le total autorisé des captures fixé annuelle-
ment par la Commission internationale du flétan du Paci-
fique, tout en maximisant les possibilités de pêche pour le 
plus grand nombre de pêcheurs possible. Toutes les modi-
fications visant le flétan du Pacifique sont conformes à la 
Convention entre le Canada et les États-Unis d’Amérique 
pour la conservation des pêcheries de flétan du Pacifique 
nord et de la mer de Béring. L’intégration des mesures de 
la longueur pectorale dans la réglementation favorisera 
la participation des pêcheurs récréatifs au programme de 
récupération de tête de saumon, qui soutient l’évaluation 
des stocks de saumons coho et quinnat et constitue l’une 
des obligations du Canada en vertu du Traité sur le sau-
mon du Pacifique conclu avec les États-Unis. Toutes les 
autres modifications proposées sont conformes à nos obli-
gations en matière de commerce international. 

Effets sur l’environnement

Conformément à la Directive du Cabinet sur l’évalua-
tion environnementale et économique stratégique, une 
analyse préliminaire a permis de conclure qu’il n’est pas 
nécessaire d’effectuer une évaluation environnementale 
stratégique. 

Analyse comparative entre les sexes plus

Les personnes de tout sexe, genre, race, âge, situation 
familiale, situation d’emploi, éducation, niveau de revenu, 
langue et emplacement géographique peuvent choisir de 
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recreational fishing. The majority of people likely to be 
affected by this proposal are male due to higher partici-
pation rates in recreational fishing. However, it is not 
expected to negatively impact any particular demographic 
group, including males, as many of the proposed amend-
ments are bringing into the BCSFR existing requirements 
that fishers must comply with under their conditions of 
licence. 

Implementation, compliance and enforcement, and 
service standards

Implementation

As this batch of amendments would largely align with 
existing requirements implemented through conditions of 
licence and provide more management flexibility for DFO 
fisheries management, resources to implement will likely 
be minimal. Communication for effective implementa-
tion will occur through the SFAB, the B.C. Sport Fishing 
Guide, Fisheries Notices and engagement with the Prov-
ince of B.C.

Having these measures in regulation provides a timelier 
ability to manage the fishery in season for the benefit of 
the resource and potentially creating additional oppor-
tunities for recreational fishers. This can be done using 
existing provisions of the Fisheries Act and its regulations 
where changes can be made utilizing variation orders. 
This tool allows the Minister’s delegated authority to vary 
existing established regulations for more effective man-
agement of the fishery. These varied provisions are then 
communicated to the public by posting the changes to 
the DFO website and through the publication of fishery 
notices.

Compliance and enforcement 

With the implementation of the proposed amendments, a 
communication plan will be created geared to the public 
with updated information to ensure broad understanding 
of the changes that would come into effect. Strategic part-
ners will be advised of the amendments and provided with 
the required information.

Amendments to the Contraventions Regulations would 
be proposed at a later time to allow minor violations of the 
proposed provisions to be ticketable rather than involve 
the courts. DFO will work with the Department of Justice 
to seek amendments to the Contraventions Regulations 
(CR) in order to enable the issuance of tickets for viola-
tions of relevant BCSFR provisions under the CR. As part 
of this collaboration, DFO may propose rescoping certain 
fine amounts to better reflect their impact on B.C. recrea-
tional fisheries.

participer à la pêche récréative. La majorité des personnes 
susceptibles d’être touchées par cette proposition sont des 
hommes en raison de taux de participation plus élevés à la 
pêche récréative. Toutefois, on ne s’attend pas à ce qu’elle 
ait une incidence négative sur un groupe démographique 
particulier, y compris les hommes, car bon nombre des 
modifications proposées intègrent au RPSCB les exigences 
actuelles auxquelles les pêcheurs doivent se conformer au 
titre des conditions de permis. 

Mise en œuvre, conformité et application, et normes 
de service

Mise en œuvre

Puisque ce lot de modifications concorderait en grande 
partie avec les exigences déjà mises en œuvre dans le cadre 
des conditions de permis et offrirait une plus grande sou-
plesse pour la gestion des pêches du MPO, les ressources 
nécessaires à la mise en œuvre seront probablement limi-
tées. La communication pour une mise en œuvre efficace 
se fera par l’entremise du Conseil consultatif sur la pêche 
sportive, du Guide de la pêche sportive de la Colombie-
Britannique, des avis des pêches et de la mobilisation de 
la province de la Colombie-Britannique.

L’inclusion de ces mesures dans le Règlement permet de 
gérer plus rapidement la pêche en cours de saison au pro-
fit de la ressource et de créer des occasions supplémen-
taires pour les pêcheurs. Pour ce faire, il est possible d’uti-
liser les dispositions actuelles de la Loi sur les pêches et de 
ses règlements où des modifications peuvent être appor-
tées au moyen d’ordonnances de modification. Cet outil 
permet à la personne dotée du pouvoir de délégation de 
la ministre de modifier les règlements en place pour une 
gestion plus efficace de la pêche. Ces diverses dispositions 
sont ensuite communiquées au public par l’affichage des 
modifications sur le site Web du MPO et par la publication 
d’avis de pêche.

Conformité et application 

À la suite de la mise en œuvre des modifications propo-
sées, un plan de communication sera créé à l’intention du 
public et contiendra des renseignements à jour visant une 
compréhension générale des changements qui entreront 
en vigueur. Les partenaires stratégiques seront informés 
des modifications et recevront les renseignements requis.

Des modifications au Règlement sur les contraventions 
seront proposées ultérieurement pour que les infrac-
tions mineures aux dispositions proposées soient pas-
sibles d’une contravention plutôt qu’il y ait un recours 
aux tribunaux. Le MPO collaborera avec le ministère de 
la Justice afin d’apporter des modifications au Règlement 
sur les contraventions (RC) afin de permettre la remise 
de contraventions pour les infractions aux dispositions 
pertinentes du RPSCB en vertu du RC. Dans le cadre de 
cette collaboration, le MPO pourrait proposer de revoir le 
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The Federal Government initiated a move to decrimin-
alize regulatory offences. The advent of violations under 
the Contraventions Act allows for a provincial ticketing 
regime that aligns with the enforcement of regulatory 
infractions.

Contact

Glen Lehtovaara
Chief
Policy and Regulations
Conservation and Protection, Pacific Region
Fisheries and Oceans Canada
401 Burrard Street
Vancouver, British Columbia
V6C 3S4
Email: DFO.RPACCPPRD-DPRCPPACR.MPO@dfo-mpo.

gc.ca 

PROPOSED REGULATORY TEXT

Notice is given that the Governor in Council proposes 
to make the annexed Regulations Amending the Brit-
ish Columbia Sport Fishing Regulations, 1996 under 
section 431a of the Fisheries Act 2b.

Interested persons may make representations con-
cerning the proposed Regulations within 30 days after 
the date of publication of this notice. They are strongly 
encouraged to use the online commenting feature 
that is available on the Canada Gazette website but if 
they use email, mail or any other means, the represen-
tations should cite the Canada Gazette, Part I, and the 
date of publication of this notice, and be sent to 
Glen Lehtovaara, Chief, Policy and Regulations, Con-
servation and Protection, Pacific Region, Fisheries and 
Oceans Canada, 401 Burrard Street, Vancouver, Brit-
ish Columbia V6C 3S4 (email: DFO.RPACCPPRD-
DPRCPPACR.MPO@dfo-mpo.gc.ca).

Ottawa, June 19, 2026

Janna Rinaldi
Assistant Clerk of the Privy Council

a  S.C. 2019, c. 14, ss. 31(6) and (13)
b  R.S., c. F-14

montant de certaines amendes afin de mieux refléter leur 
impact sur la pêche récréative en Colombie-Britannique.

Le gouvernement fédéral a amorcé une initiative visant à 
décriminaliser les infractions de réglementation. L’avène-
ment des infractions visées à la Loi sur les contraventions 
permet d’établir un régime provincial de contraventions 
qui cadre avec l’application de la loi sur les infractions de 
réglementation.

Personne-ressource

Glen Lehtovaara
Chef
Politiques et règlements
Conservation et protection, région du Pacifique
Pêches et Océans Canada
401, rue Burrard
Vancouver (Colombie-Britannique)
V6C 3S4
Courriel : DFO.RPACCPPRD-DPRCPPACR.MPO@dfo-

mpo.gc.ca 

PROJET DE RÉGLEMENTATION

Avis est donné que la gouverneure en conseil, en ver-
tu de l’article 431a de la Loi sur les pêches 2b, se propose 
de prendre le Règlement modifiant le Règlement 
de 1996 de pêche sportive de la Colombie-Britannique, 
ci-après.

Les intéressés peuvent présenter leurs observations 
au sujet du projet de règlement dans les trente jours 
suivant la date de publication du présent avis. Ils sont 
fortement encouragés à le faire au moyen de l’outil en 
ligne disponible à cet effet sur le site Web de la Ga-
zette du Canada. S’ils choisissent plutôt de présenter 
leurs observations par courriel, par la poste ou par 
tout autre moyen, ils sont priés d’y citer la Partie I de 
la Gazette du Canada, ainsi que la date de publication 
du présent avis, et d’envoyer le tout à Glen Lehtovaara, 
chef, Politiques et règlements, région du Pacifique, 
Pêches et Océans Canada, 401, rue Burrard, Vancou-
ver (Colombie-Britannique) V6C 3S4 (courriel  : DFO.
RPACCPPRD-DPRCPPACR.MPO@dfo-mpo.gc.ca).

Ottawa, le 19 juin 2026

La greffière adjointe du Conseil privé
Janna Rinaldi

a  L.C. 2019, ch. 14, par. 31(6) et (13)
b  L.R., ch. F-14
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Règlement modifiant le Règlement 
de 1996 de pêche sportive de la  
Colombie-Britannique

Modifications

1  (1)  Les définitions de longueur totale et pêche à la 
mouche, au paragraphe 2(1) du Règlement de 1996 
de pêche sportive de la Colombie-Britannique 11, 
sont respectivement remplacées par ce qui suit :

 longueur totale 

a) Dans le cas du flétan, la distance entre l’extrémité de 
la lèvre inférieure à son point le plus avancé et l’extré-
mité du milieu de la queue;

b) dans le cas d’un poisson à nageoire autre que le flé-
tan, la distance entre le bout du museau et la fourche
caudale ou, s’il n’y a pas de fourche, le bout de la queue;

c) dans le cas de l’écrevisse, la distance mesurée entre
le bout du rostre et le bout de la queue. (overall length)

pêche à la mouche  Pêche pratiquée au moyen d’une 
canne et d’une ligne à laquelle seule une mouche artifi-
cielle est fixée, sans utilisation de canne à lancer, de mou-
linet à lancer léger, à lancer combiné ou à tambour tour-
nant, ni de flotteurs ou de poids extérieurs. (fly fishing)

(2) L’alinéa a) de la définition de mouche artifi-
cielle, au paragraphe 2(1) du même règlement, est
remplacé par ce qui suit :

a) Dans les eaux sans marée, un hameçon à pointe
unique garni uniquement de fourrure, de plumes, de
poils, de tissus, d’un élément brillant, de fil métallique
ou d’une combinaison de ces éléments, et auquel aucun
poids extérieur ou aucun mécanisme extérieur suscep-
tible d’attirer le poisson n’est joint, notamment des
plombs moulés, des têtes plombées, des cuillères tour-
nantes, des cuillères ou d’autres dispositifs similaires;

(3) Le paragraphe  2(1) du même règlement est
modifié par adjonction, selon l’ordre alphabé-
tique, de ce qui suit :

appât artificiel  Article manufacturé muni d’un ou plu-
sieurs hameçons et conçu pour attirer le poisson sans uti-
lisation d’odeur ou d’arôme.  (artificial lure) 

longueur pectorale  Dans le cas d’un poisson à nageoire, 
la distance entre la base de la nageoire pectorale à son 
point le plus avancé et la fourche caudale ou, s’il n’y a pas 
de fourche, l’extrémité du milieu de la queue. (pectoral 
length) 

1  DORS/96-137; DORS/2017-58, art. 34

Regulations Amending the British Columbia 
Sport Fishing Regulations, 1996

Amendments

1  (1)  The definitions fly fishing and overall length 
in subsection 2(1) of the British Columbia Sport 
Fishing Regulations, 1996 11 are replaced by the 
following:

fly fishing  means fishing with a fly rod and fly line com-
bination to which only an artificial fly is attached, without 
using casting rods or reels, spinning or spincast reels or 
external floats or weights. (pêche à la mouche) 

overall length  means

(a) with respect to halibut, the distance measured from
the foremost end of the lower lip to the extreme end of
the middle of the tail;

(b) with respect to any other fin fish, the distance
measured from the tip of the nose to the fork of the tail
or, if there is no fork, to the extreme end of the middle
of the tail; and

(c) with respect to crayfish, the distance measured
from the tip of the rostrum to the tip of tail.  (longueur
totale)

(2) Paragraph (a) of the definition artificial fly in
subsection 2(1) of the Regulations is replaced by
the following:

(a) in non-tidal waters, a single-pointed hook that is
dressed only with fur, feathers, hair, textiles, tinsel,
wire or any combination of those materials and to
which no external weight or external attracting
device — such as a molded weight, weighted jig head,
spinner, spoon or similar device — is attached; and

(3) Subsection 2(1) of the Regulations is amended
by adding the following in alphabetical order:

artificial lure  means a manufactured article that has one 
or more hooks and is designed to attract fish without the 
use of scent or flavouring. (appât artificiel) 

pectoral length, with respect to a fin fish, means the dis-
tance measured from the base of the pectoral fin at its 
most forward point to the fork of the tail or, if there is no 
fork, to the extreme end of the middle of the tail. (lon-
gueur pectorale) 

1  SOR/96-137; SOR/2017-58, s. 34
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2  Subsection 13(2) of the Regulations is repealed.

3  Section 14 of the Regulations is repealed.

4  Section 22 of the Regulations is replaced by the 
following:

22  A licence holder who catches and retains a lingcod, 
halibut or chinook salmon shall immediately record the 
catch on the licence or in a catch registry kept by the 
Department of Fisheries and Oceans.

5  The Regulations are amended by adding the fol-
lowing after section 22.1:

Descending Device

22.2  (1)  No person shall engage in angling from a vessel 
that is not equipped with a descending device.

(2)  Rockfish that are not being retained shall be released 
immediately, by the use of a descending device, at a water 
depth that is similar to the one at which they were caught.

(3)  For the purposes of this section, descending 
device  means an instrument that is capable of releasing a 
fish at the intended water depth.

6  The heading of Part II of the Regulations is 
replaced by the following:

Fishing for Fin Fish Other than 
Salmon and Halibut in Tidal 
Waters

7  Section 23 of the Regulations is replaced by the 
following:

23  This Part applies to fishing for fin fish other than sal-
mon and halibut in tidal waters.

8  (1)  Paragraph 26(a) of the French version of the 
Regulations is replaced by the following:

a)  au total, plus de quatre truites sauvages et truites 
d’élevage, dans tout sous-secteur;

(2)  Section  26 of the Regulations is amended by 
striking out “or” at the end of paragraph (b) and 
by replacing paragraph (c) with the following:

(c)  three rockfish, in the aggregate; or

(d)  20 tuna, in the aggregate.

2  Le paragraphe  13(2) du même règlement est 
abrogé.

3  L’article 14 du même règlement est abrogé.

4  L’article  22 du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

22  Tout titulaire de permis qui prend et garde une morue-
lingue, un flétan ou un saumon quinnat l’inscrit sans délai 
sur le permis ou dans un registre des prises tenu par le 
ministère des Pêches et des Océans.

5  Le même règlement est modifié par adjonction, 
après l’article 22.1, de ce qui suit :

Dispositif de descente

22.2  (1)  Il est interdit de pêcher à la ligne à partir d’un 
bateau qui n’est pas équipé d’un dispositif de descente.

(2)  Les scorpènes qui ne sont pas gardés sont immédia-
tement remis à l’eau à une profondeur semblable à celle 
à laquelle ils ont été capturés, à l’aide d’un dispositif de 
descente.

(3)  Pour l’application du présent article, dispositif de 
descente  s’entend de tout instrument permettant de 
remettre un poisson à l’eau à la profondeur voulue.

6  Le titre de la partie II du même règlement est 
remplacé par ce qui suit :

Pêche de poissons à nageoires, 
autres que le saumon et le 
flétan, dans les eaux à marée

7  L’article  23 du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

23  La présente partie s’applique à la pêche de poissons à 
nageoires, autres que le saumon et le flétan, dans les eaux 
à marée.

8  (1)  L’alinéa  26a) de la version française du 
même règlement est remplacé par ce qui suit :

a)  au total, plus de quatre truites sauvages et truites 
d’élevage, dans tout sous-secteur;

(2)  L’alinéa 26c) du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

c)  au total, plus de trois scorpènes;

d)  au total, plus de vingt thons.

mailto:DFO.RPACCPPRD-DPRCPPACR.MPO%40dfo-mpo.gc.ca?subject=
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9  Paragraph 29(d) of the Regulations is replaced 
by the following:

(d) a lingcod that measures less than 65 cm in overall
length or less than 53 cm in pectoral length.

10  The Regulations are amended by adding the 
following after section 32:

PART II  .1

Fishing for Halibut in Tidal 
Waters

Application

32.1  This Part applies to fishing for halibut in tidal 
waters.

Close Times

32.2  No person shall fish for halibut with a type of gear 
or by a method set out in column 4 of Schedule IV.1 in any 
Subarea during the close time set out in column 5.

Quotas

32.3  (1)  No person shall catch and retain in a year more 
than 10 halibut.

(2) No person shall catch and retain in a day

(a) more halibut of an overall length set out in col-
umn 1 of Schedule IV.1 or pectoral length set out in col-
umn 2 than the daily quota set out in column 3; and

(b) more than two halibut, in the aggregate, from all
Subareas.

Possession

32.4  No person shall possess more than three halibut, 
except at the person’s ordinary residence.

32.5  No person on board a vessel shall possess any hali-
but taken by sport fishing if there are any other fish on 
board the vessel that are destined for sale, trade or barter.

9  L’alinéa 29d) du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

d) une morue-lingue dont la longueur totale est infé-
rieure à 65 cm ou dont la longueur pectorale est infé-
rieure à 53 cm.

10  Le même règlement est modifié par adjonc-
tion, après l’article 32, de ce qui suit :

PARTIE II  .1

Pêche du flétan dans les eaux à 
marée

Application

32.1  La présente partie s’applique à la pêche du flétan 
dans les eaux à marée.

Périodes de fermeture

32.2  Il est interdit de pêcher le flétan avec un engin ou 
selon une méthode indiqué à la colonne 4 de l’annexe IV.1 
dans tout sous-secteur pendant la période de fermeture 
indiquée à la colonne 5.

Contingents

32.3  (1)  Il est interdit de prendre et de garder, au cours 
d’une année, plus de dix flétans.

(2) Il est interdit de prendre et de garder, en une journée :

a) une quantité de flétans d’une longueur totale visée à
la colonne  1 ou d’une longueur pectorale visée à la
colonne 2 de l’annexe IV.1 qui soit supérieure au contin-
gent quotidien visé à la colonne 3;

b) plus de deux flétans dans l’ensemble des
sous-secteurs.

Possession

32.4  Il est interdit d’avoir en sa possession, ailleurs qu’à 
son domicile ordinaire, plus de trois flétans.

32.5  Il est interdit à quiconque se trouve à bord d’un 
bateau d’avoir en sa possession du flétan pris au cours de 
la pêche sportive s’il y a déjà à bord d’autres poissons des-
tinés à la vente, à l’échange ou au troc.
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Gear Restrictions

32.6  No person shall fish for halibut other than with a 
type of gear or by a method set out in column 4 of Sched-
ule IV.1.

11  Subsection 37(1) of the Regulations is amended 
by striking out “or” at the end of paragraph (b) 
and by adding the following after paragraph (c):

(d) a Manila clam that measures less than 35 mm in a
straight line through the greatest breadth of the shell;

(e) a littleneck clam that measures less than 35 mm in
a straight line through the greatest breadth of the shell;
or

(f) a butter clam that measures less than 55 mm in a
straight line through the greatest breadth of the shell.

12  Section 43 of the Regulations is replaced by the 
following:

43  No person shall fish for salmon of a species set out in 
column 1 of Schedule VI, in any Subarea, lake or stream, 
during the close time set out in column 7.

13  Section 44 of the Regulations is replaced by the 
following:

44  No person shall catch and retain in a day more salmon 
of a species set out in column 1 of Schedule VI that is of 
an overall length set out in column 4 or pectoral length set 
out in column 5 in any Subarea, lake or stream, than the 
daily quota set out in column 6.

14  Subsection 45(1) of the Regulations is replaced 
by the following:

45  (1)  No person shall catch and retain in a day, in any 
Subarea, lake or stream, more than

(a) four hatchery chinook salmon and wild chinook
salmon, in the aggregate, that measure 50 cm or less in
overall length or 41 cm or less in pectoral length;

(b) two hatchery chinook salmon and wild chinook sal-
mon, in the aggregate, that measure more than 50 cm
in overall length or more than 41 cm in pectoral length;

(c) four hatchery chinook salmon and wild chinook
salmon, in the aggregate;

(d) four hatchery coho salmon and wild coho salmon,
in the aggregate, that measure 35 cm or less in overall
length or 29 cm or less in pectoral length;

Restrictions relatives aux engins

32.6  Il est interdit de pêcher le flétan autrement qu’avec 
un engin du type ou selon une méthode visée à la colonne 4 
de l’annexe IV.1.

11  Le paragraphe  37(1) du même règlement est 
modifié par adjonction, après l’alinéa c), de ce qui 
suit :

d) un coquillage asari qui mesure moins de 35 mm en
ligne droite sur la plus grande largeur de la coquille;

e) une quahaug commune qui mesure moins de 35 mm
en ligne droite sur la plus grande largeur de la coquille;

f) une palourde jaune qui mesure moins de 55 mm en
ligne droite sur la plus grande largeur de la coquille.

12  L’article  43 du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

43  Il est interdit, dans tout sous-secteur, lac ou ruis-
seau, de pêcher l’espèce de saumon visée à la colonne 1 
de l’annexe VI durant la période de fermeture visée à la 
colonne 7.

13  L’article  44 du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

44  Il est interdit, dans tout sous-secteur, lac ou ruisseau, 
de prendre et de garder, en une journée, une quantité de 
saumons d’une espèce visée à la colonne 1 de l’annexe VI 
et d’une longueur totale visée à la colonne 4 ou d’une lon-
gueur pectorale visée à la colonne 5 qui soit supérieure au 
contingent quotidien visé à la colonne 6.

14  Le paragraphe  45(1) du même règlement est 
remplacé par ce qui suit :

45  (1)  Il est interdit, dans tout sous-secteur, lac ou ruis-
seau, de prendre et de garder, en une journée :

a) plus de quatre saumons quinnats d’élevage et sau-
mons quinnats sauvages, au total, dont la longueur
totale est de 50 cm ou moins ou dont la longueur pecto-
rale est de 41 cm ou moins;

b) plus de deux saumons quinnats d’élevage et sau-
mons quinnats sauvages, au total, dont la longueur
totale est de plus de 50 cm ou dont la longueur pecto-
rale est de plus de 41 cm;

c) plus de quatre saumons quinnats d’élevage et sau-
mons quinnats sauvages, au total;



2026-07-04  Canada Gazette Part I, Vol. 160, No. 27	 Gazette du Canada Partie I, vol. 160, no 27	 1930

(e) two hatchery coho salmon and wild coho salmon, in 
the aggregate, that measure more than 35 cm in overall
length or more than 29 cm in pectoral length; or

(f) four hatchery coho salmon and wild coho salmon,
in the aggregate.

15  Section 48 of the Regulations is replaced by the 
following:

48  No person shall catch and retain a salmon of a species 
set out in column 1 of Schedule VI, in any Subarea, lake 
or stream, whose overall length is less than the minimum 
overall length set out in column 2 or whose pectoral length 
is less than the minimum pectoral length set out in col-
umn 3.

16  Schedule I to the Regulations is amended by 
deleting the following:

Column I 

Common Name

Column II  

Scientific Name

Yelloweye rockfish Sebastes ruberrimus

17  The common name “Clam” in column I of 
Schedule I to the English version of the Regula-
tions is replaced by the following:

Column I 

Common Name

Column II  

Scientific Name

Clam

(1) Butter (1) Saxidomus giganteus

(2) Cockle (2) Clinocardium nuttali

(3) Geoduck (3) Panopea generosa

(4) Horse (4) Any species of Tresus

(5) Littleneck (5) Protothaca staminea

(6) Manila (6) Tapes philippinarum

(7) Razor (7) Siliqua patula

(8) Softshell (8) Mya arenaria

(9) Varnish (9) Nuttallia obscurata

d) plus de quatre saumons cohos d’élevage et saumons
cohos sauvages, au total, dont la longueur totale est de
35  cm ou moins ou dont la longueur pectorale est de
29 cm ou moins;

e) plus de deux saumons cohos d’élevage et saumons
cohos sauvages, au total, dont la longueur totale est de
plus de 35 cm ou dont la longueur pectorale est de plus
de 29 cm;

f) plus de quatre saumons cohos d’élevage et saumons
cohos sauvages, au total.

15  L’article  48 du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

48  Il est interdit de prendre et de garder, dans tout sous-
secteur, lac ou ruisseau, un saumon d’une espèce visée 
à la colonne 1 de l’annexe VI dont la longueur totale est 
inférieure à la longueur totale minimale indiquée à la 
colonne 2 ou dont la longueur pectorale est inférieure à 
la longueur pectorale minimale indiquée à la colonne 3, le 
cas échéant.

16  L’annexe I du même règlement est modifiée 
par suppression de ce qui suit :

Colonne I 

Nom commun

Colonne II  

Nom scientifique

Sébaste aux yeux jaunes Sebastes ruberrimus

17  La mention « Clam » de l’annexe I de la version 
anglaise du même règlement est remplacée par ce 
qui suit :

Column I 

Common Name

Column II  

Scientific Name

Clam

(1) Butter (1) Saxidomus giganteus

(2) Cockle (2) Clinocardium nuttali

(3) Geoduck (3) Panopea generosa

(4) Horse (4) Any species of Tresus

(5) Littleneck (5) Protothaca staminea

(6) Manila (6) Tapes philippinarum

(7) Razor (7) Siliqua patula

(8) Softshell (8) Mya arenaria

(9) Varnish (9) Nuttallia obscurata
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18  The common name “Rockfish” in column I of 
Schedule I to the English version of the Regula-
tions is replaced by the following:

Column I 

Common Name

Column II  

Scientific Name

Rockfish Any species of Scorpaenidae

(1) Black (1) Sebastes melanops

(2) Bocaccio (2) Sebastes paucispinis

(3) Canary (3) Sebastes pinniger

(4) China (4) Sebastes nebulosus

(5) Copper (5) Sebastes caurinus

(6) Quillback (6) Sebastes maliger

(7) Redbanded (7) Sebastes babcocki

(8) Tiger (8) Sebastes nigrocinctus

(9) Vermilion (9) Sebastes miniatus

(10) Yelloweye (10) Sebastes ruberrimus

19  The common name “Squid” in column I of 
Schedule I to the English version of the Regula-
tions is replaced by the following:

Column I 

Common Name

Column II  

Scientific Name

Squid Teuthoidea

(1) Humboldt (1) Dosidicus gigas

(2) Opal (2) Loligo opalescens

20  Schedule I to the English version of the Regu-
lations is amended by adding the following in 
alphabetical order:

Column I 

Common Name

Column II  

Scientific Name

Tuna

(1) Albacore (1) Thunnus alalunga

(2) Bigeye (2) Thunnus obesus

(3) Pacific bluefin (3) Thunnus orientalis

(4) Pacific bonito (4) Sarda chiliensis

(5) Skipjack (5) Katsuwonus pelamis

(6) Yellowfin (6) Thunnus albacares

(7) Yellowtail amberjack (7) Seriola lalandi

18  La mention « Rockfish » de l’annexe I de la ver-
sion anglaise du même règlement est remplacée 
par ce qui suit :

Column I 

Common Name

Column II  

Scientific Name

Rockfish Any species of Scorpaenidae

(1) Black (1) Sebastes melanops

(2) Bocaccio (2) Sebastes paucispinis

(3) Canary (3) Sebastes pinniger

(4) China (4) Sebastes nebulosus

(5) Copper (5) Sebastes caurinus

(6) Quillback (6) Sebastes maliger

(7) Redbanded (7) Sebastes babcocki

(8) Tiger (8) Sebastes nigrocinctus

(9) Vermilion (9) Sebastes miniatus

(10) Yelloweye (10) Sebastes ruberrimus

19  La mention « Squid » de l’annexe I de la ver-
sion anglaise du même règlement est remplacée 
par ce qui suit :

Column I 

Common Name

Column II  

Scientific Name

Squid Teuthoidea

(1) Humboldt (1) Dosidicus gigas

(2) Opal (2) Loligo opalescens

20  La version anglaise de l’annexe I du même 
règlement est modifiée par adjonction, selon 
l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

Column I 

Common Name

Column II  

Scientific Name

Tuna

(1) Albacore (1) Thunnus alalunga

(2) Bigeye (2) Thunnus obesus

(3) Pacific bluefin (3) Thunnus orientalis

(4) Pacific bonito (4) Sarda chiliensis

(5) Skipjack (5) Katsuwonus pelamis

(6) Yellowfin (6) Thunnus albacares

(7) Yellowtail amberjack (7) Seriola lalandi
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21  The common name “Calmar” in column I of 
Schedule I to the French version of the Regula-
tions is replaced by the following:

Colonne I 

Nom commun

Colonne II  

Nom scientifique

Calmar Teuthoidea

(1) de Humboldt (1) Dosidicus gigas

(2) opale (2) Loligo opalescens

22  The common name “Coquillage” in column I 
of Schedule I to the French version of the Regula-
tions is replaced by the following:

Colonne I 

Nom commun

Colonne II  

Nom scientifique

Coquillage

(1) asari (1) Tapes philippinarum

(2) coque (2) Clinocardium nuttali

(3) couteau (3) Siliqua patula

(4) fausse-mactre (4) Toutes les espèces de la
famille de Tresus

(5) mye (5) Mya arenaria

(6) palourde jaune (6) Saxidomus giganteus

(7) palourde lustrée (7) Nuttallia obscurata

(8) panope du Pacifique (8) Panopea generosa

(9) quahaug commune (9) Protothaca staminea

23  The common name “Scorpène” in column I of 
Schedule I to the French version of the Regula-
tions is replaced by the following:

Colonne I

Nom commun

Colonne II

Nom scientifique

Scorpène Toutes les espèces de la famille 
de Scorpaenidae

(1) sébaste à bandes jaunes (1) Sebastes nebulosus

(2) sébaste à bandes rouges (2) Sebastes babcocki

(3) sébaste à dos épineux (3) Sebastes maliger

(4) sébaste aux yeux jaunes (4) Sebastes ruberrimus

(5) sébaste bocaccio (5) Sebastes paucispinis

(6) sébaste canari (6) Sebastes pinniger

(7) sébaste cuivré (7) Sebastes caurinus

(8) sébaste noir (8) Sebastes melanops

(9) sébaste-tigre (9) Sebastes nigrocinctus

(10) sébaste vermillon (10) Sebastes miniatus

21  La mention « Calmar » de l’annexe I de la ver-
sion française du même règlement est remplacée 
par ce qui suit :

Colonne I 

Nom commun

Colonne II  

Nom scientifique

Calmar Teuthoidea

(1) de Humboldt (1) Dosidicus gigas

(2) opale (2) Loligo opalescens

22  La mention « Coquillage » de l’annexe I de la 
version française du même règlement est rempla-
cée par ce qui suit :

Colonne I 

Nom commun

Colonne II  

Nom scientifique

Coquillage

(1) asari (1) Tapes philippinarum

(2) coque (2) Clinocardium nuttali

(3) couteau (3) Siliqua patula

(4) fausse-mactre (4) Toutes les espèces de la
famille de Tresus

(5) mye (5) Mya arenaria

(6) palourde jaune (6) Saxidomus giganteus

(7) palourde lustrée (7) Nuttallia obscurata

(8) panope du Pacifique (8) Panopea generosa

(9) quahaug commune (9) Protothaca staminea

23  La mention «  Scorpène  » de l’annexe I de la 
version française du même règlement est rempla-
cée par ce qui suit :

Colonne I

Nom commun

Colonne II

Nom scientifique

Scorpène Toutes les espèces de la famille 
de Scorpaenidae

(1) sébaste à bandes jaunes (1) Sebastes nebulosus

(2) sébaste à bandes rouges (2) Sebastes babcocki

(3) sébaste à dos épineux (3) Sebastes maliger

(4) sébaste aux yeux jaunes (4) Sebastes ruberrimus

(5) sébaste bocaccio (5) Sebastes paucispinis

(6) sébaste canari (6) Sebastes pinniger

(7) sébaste cuivré (7) Sebastes caurinus

(8) sébaste noir (8) Sebastes melanops

(9) sébaste-tigre (9) Sebastes nigrocinctus

(10) sébaste vermillon (10) Sebastes miniatus
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Colonne I

Nom commun

Colonne II

Nom scientifique

Thonidé

(1) albacore (1) Thunnus albacares

(2) bonite à ventre rayé (2) Katsuwonus pelamis

(3) bonite du Pacifique (3) Sarda chiliensis

(4) sériole (4) Seriola lalandi

(5) thon blanc du Pacifique (5) Thunnus alalunga

(6) thon obèse (6) Thunnus obesus

(7) thon rouge du Pacifique (7) Thunnus orientalis

24  The portion of item 8 of Schedule III to 
the Regulations in column I is replaced by the 
following:

Item

Column I

Waters

8 Skeena River and Kispiox River within an area bounded 
by four fishing boundary signs posted at the mouth of 
Kispiox River

25  The title of Schedule IV to the Regulations is 
replaced by the following:

Gear, Close Times and Quotas for Fin Fish Other than 
Salmon and Halibut in Tidal Waters

26  Item 4 of Schedule IV to the Regulations is 
repealed.

27  Item 9 of Schedule IV to the Regulations is 
replaced by the following:

Item

Column I 

Species

Column II 

Daily 
Quota

Column III 

Type of 
Gear or 
Method

Column IV 

Close Time

9 Rockfish

(1) Black 3 (a) Angling (a)  From
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(b) Spear
fishing
while diving

(b) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

(2) Bocaccio 3 (a) Angling (a)  From
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

Colonne I

Nom commun

Colonne II

Nom scientifique

Thonidé

(1) albacore (1) Thunnus albacares

(2) bonite à ventre rayé (2) Katsuwonus pelamis

(3) bonite du Pacifique (3) Sarda chiliensis

(4) sériole (4) Seriola lalandi

(5) thon blanc du Pacifique (5) Thunnus alalunga

(6) thon obèse (6) Thunnus obesus

(7) thon rouge du Pacifique (7) Thunnus orientalis

24  Le passage de l’article  8 de l’annexe  III du 
même règlement figurant dans la colonne  I est 
remplacé par ce qui suit :

Article

Colonne I

Eaux

8 Partie des rivières Skeena et Kispiox comprise dans une 
zone délimitée par quatre panneaux de zone de pêche 
situés à l’embouchure de la rivière Kispiox

25  Le titre de l’annexe IV du même règlement est 
remplacé par ce qui suit :

Engins, périodes de fermeture et contingents pour les 
poissons à nageoires, autres que le saumon et le flé-
tan, dans les eaux à marée

26  L’article 4 de l’annexe IV du même règlement 
est abrogé.

27  L’article 9 de l’annexe IV du même règlement 
est remplacé par ce qui suit :

Article

Colonne I 

Espèce

Colonne II 

Contingent 
quotidien

Colonne III 

Type 
d’engin ou 
méthode

Colonne IV 

Période de 
fermeture

9 Scorpène

(1) sébaste à
bandes jaunes

3 a) Pêche à
la ligne

a) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

b) Pêche au
harpon en
plongée

b) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

(2) sébaste
à bandes
rouges

3 a) Pêche à
la ligne

a) De 23 h
à 24 h le
31 décembre
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Article

Colonne I 

Espèce

Colonne II 

Contingent 
quotidien

Colonne III 

Type 
d’engin ou 
méthode

Colonne IV 

Période de 
fermeture

b) Pêche au
harpon en
plongée

b) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

(3) sébaste à
dos épineux

3 a) Pêche à
la ligne

a) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

b) Pêche au
harpon en
plongée

b) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

(4) sébaste
aux yeux
jaunes

2 a) Pêche à
la ligne

a) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

b) Pêche au
harpon en
plongée

b) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

(5) sébaste
bocaccio

3 a) Pêche à
la ligne

a) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

b) Pêche au
harpon en
plongée

b) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

(6) sébaste
canari

3 a) Pêche à
la ligne

a) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

b) Pêche au
harpon en
plongée

b) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

(7) sébaste
cuivré

3 a) Pêche à
la ligne

a) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

b) Pêche au
harpon en
plongée

b) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

(8) sébaste
noir

3 a) Pêche à
la ligne

a) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

b) Pêche au
harpon en
plongée

b) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

(9) sébaste-
tigre

3 a) Pêche à
la ligne

a) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

Item

Column I 

Species

Column II 

Daily 
Quota

Column III 

Type of 
Gear or 
Method

Column IV 

Close Time

(b) Spear
fishing
while diving

(b) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

(3) Canary 3 (a) Angling (a)  From
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(b) Spear
fishing
while diving

(b) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

(4) China 3 (a) Angling (a)  From
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(b) Spear
fishing
while diving

(b) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

(5) Copper 3 (a) Angling (a)  From
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(b) Spear
fishing
while diving

(b) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

(6) Quillback 3 (a) Angling (a)  From
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(b) Spear
fishing
while diving

(b) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

(7) Redbanded 3 (a) Angling (a)  From
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(b) Spear
fishing
while diving

(b) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

(8) Tiger 3 (a) Angling (a)  From
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(b) Spear
fishing
while diving

(b) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

(9) Vermilion 3 (a) Angling (a)  From
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31
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Item

Column I 

Species

Column II 

Daily 
Quota

Column III 

Type of 
Gear or 
Method

Column IV 

Close Time

(b) Spear
fishing
while diving

(b) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

(10) Yelloweye 2 (a) Angling (a)  From
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(b) Spear
fishing
while diving

(b) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

(11) Any
species of
rockfish not
referred to in
subitems (1) to
(10)

3 (a) Angling (a)  From
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(b) Spear
fishing
while diving

(b) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

28  Item 20 of Schedule IV to the Regulations is 
replaced by the following:

Item

Column I 

Species

Column II 

Daily 
Quota

Column III 

Type of 
Gear or 
Method

Column IV 

Close Time

20 Tuna

(1) Albacore 20 Angling From 
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(2) Bigeye 20 Angling From 
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(3) Pacific
bluefin

20 Angling From 
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(4) Pacific
bonito

20 Angling From 
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(5) Skipjack 20 Angling From 
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(6) Yellowfin 20 Angling From 
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

Article

Colonne I 

Espèce

Colonne II 

Contingent 
quotidien

Colonne III 

Type 
d’engin ou 
méthode

Colonne IV 

Période de 
fermeture

b) Pêche au
harpon en
plongée

b) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

(10) sébaste
vermillon

3 a) Pêche à
la ligne

a) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

b) Pêche au
harpon en
plongée

b) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

(11) autres
espèces de
scorpènes non
visées aux
paragraphes (1)
à (10)

3 a) Pêche à
la ligne

a) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

b) Pêche au
harpon en
plongée

b) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

28  L’article 20 de l’annexe IV du même règlement 
est remplacé par ce qui suit :

Article

Colonne I 

Espèce

Colonne II 

Contingent 
quotidien

Colonne III 

Type 
d’engin ou 
méthode

Colonne IV 

Période de 
fermeture

20 Thonidé

(1) albacore 20 Pêche à la 
ligne

De 23 h 
à 24 h le 
31 décembre 

(2) bonite à
ventre rayé

20 Pêche à la 
ligne

De 23 h 
à 24 h le 
31 décembre 

(3) bonite du
Pacifique

20 Pêche à la 
ligne

De 23 h 
à 24 h le 
31 décembre 

(4) sériole 20 Pêche à la 
ligne

De 23 h 
à 24 h le 
31 décembre 

(5) thon obèse 20 Pêche à la 
ligne

De 23 h 
à 24 h le 
31 décembre 

(6) thon blanc
du Pacifique

20 Pêche à la 
ligne

De 23 h 
à 24 h le 
31 décembre 
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Item

Column I 
 
 
 
Species

Column II 
 
 
Daily 
Quota

Column III 
 
Type of 
Gear or 
Method

Column IV 
 
 
 
Close Time

(7)  Yellowtail 
amberjack

20 Angling From 
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(8)  Any 
species of 
tuna not 
referred to in 
subitems (1) 
to (7)

20 Angling From 
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

29  The portion of item 21 of Schedule IV to 
the Regulations in column I is replaced by the 
following:

Item

Column I

Species

21 Any species of fin fish, other than salmon, halibut and 
species referred to in items 1 to 20 

30  The Regulations are amended by adding, after 
Schedule IV, the Schedule IV.1 set out in Sched-
ule 1 to these Regulations.

31  Item 2 of Schedule V to the Regulations 
is amended by adding the following after 
subitem (8):

Item

Column I 
 
 
 
Species

Column II 
 
 
Daily 
Quota

Column III 
 
Type of 
Gear or 
Method

Column IV 
 
 
 
Close Time

2 (9)  Varnish (9)  75 (9)  Hand 
picking 
or hand 
digging 

(9)  From 
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

32  Item 16 of Schedule V to the Regulations is 
replaced by the following:

Item

Column I 
 
 
 
Species

Column II 
 
 
Daily 
Quota

Column III 
 
Type of 
Gear or 
Method

Column IV 
 
 
 
Close Time

16 Squid

(1)  Humboldt (1)  20 (a)  Jigging (a)  From 
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(b)  Cast net (b)  From 
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

Article

Colonne I 
 
 
 
Espèce

Colonne II 
 
 
Contingent 
quotidien

Colonne III 
 
Type 
d’engin ou 
méthode

Colonne IV 
 
 
Période de 
fermeture

(7)  thon rouge 
du Pacifique

20 Pêche à la 
ligne

De 23 h 
à 24 h le 
31 décembre 

(8)  autres 
espèces de 
thon non 
visées aux 
paragraphes (1) 
à (7)

20 Pêche à la 
ligne

De 23 h 
à 24 h le 
31 décembre 

29  Le passage de l’article  21 de l’annexe  IV du 
même règlement figurant dans la colonne I est 
remplacé par ce qui suit :

Article

Colonne I

Espèce

21 Toutes les espèces de poissons à nageoires autres que 
le saumon, le flétan et les espèces visées aux articles 1 
à 20

30  Le même règlement est modifié par adjonc-
tion, après l’annexe IV, de l’annexe IV.1 figurant à 
l’annexe 1 du présent règlement.

31  L’article  2 de l’annexe V du même règlement 
est modifié par adjonction, après le paragra-
phe (8), de ce qui suit :

Article

Colonne I 
 
 
 
Espèce

Colonne II 
 
 
Contingent 
quotidien

Colonne III 
 
Type  
d’engin ou 
méthode

Colonne IV 
 
 
Période de 
fermeture

2 (9)  parlourde 
lustrée

(9)  75 (9)  Cueillette 
à la main ou 
après avoir 
creusé avec 
les mains

(9)  De 23 h 
à 24 h le 
31 décembre

32  L’article 16 de l’annexe V du même règlement 
est remplacé par ce qui suit :

Article

Colonne I 
 
 
 
Espèce

Colonne II 
 
 
Contingent 
quotidien

Colonne III 
 
Type 
 d’engin ou 
méthode

Colonne IV 
 
 
Période de 
fermeture

16 Calmar

(1)  de 
Humboldt

(1)  20 a)  Utilisation 
d’une 
turlutte

a)  De 23 h 
à 24 h le 
31 décembre 

b)  Épervier b)  De 23 h 
à 24 h le 
31 décembre 
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Item

Column I 

Species

Column II 

Daily 
Quota

Column III 

Type of 
Gear or 
Method

Column IV 

Close Time

(2) Opal (2) 200 (a) Jigging (a)  From
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(b) Cast net (b)  From
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(3) Any
species of
squid not
referred to in
subitems (1)
and (2)

(3) 200 (a) Jigging (a)  From
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

(b) Cast net (b)  From
23:00 hrs to 
24:00 hrs on 
December 31

33  Schedule VI to the Regulations is replaced 
by the Schedule VI set out in Schedule 2 to these 
Regulations.

Coming into Force

34  These Regulations come into force on the day 
on which they are registered.

SCHEDULE 1

(Section 30)

SCHEDULE IV.1

(Sections 32.2 to 32.4)

Item

Column 1

Overall Length

Column 2

Pectoral Length

Column 3

Daily Quota

Column 4

Type of Gear or Method

Column 5

Close Time

1 90 cm or less 69 cm or less 2 (1) Angling (1) Jan. 1 to Jan. 31

(2) Spear fishing while
diving

(2) Jan. 1 to Jan. 31

2 More than 90 cm but 
less than 126 cm

More than 69 cm but 
less than 97 cm

2 (1) Angling (1) Jan. 1 to Jan. 31

(2) Spear fishing while
diving

(2) Jan. 1 to Jan. 31

3 126 cm or more 97 cm or more 1 (1) Angling (1) Jan. 1 to Jan. 31

(2) Spear fishing while
diving

(2) Jan. 1 to Jan. 31

Article

Colonne I 

Espèce

Colonne II 

Contingent 
quotidien

Colonne III 

Type 
 d’engin ou 
méthode

Colonne IV 

Période de 
fermeture

(2) opale (2) 200 a) Utilisation
d’une
turlutte

a) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

b) Épervier b)  De 23 h
à 24 h le 
31 décembre 

(3) autres
espèces de
calmars non
visées aux
paragraphes (1)
à (2)

(3) 200 a) Utilisation
d’une
turlutte

a) De 23 h
à 24 h le
31 décembre

b) Épervier b)  De 23 h
à 24 h le 
31 décembre 

33  L’annexe VI du même règlement est rempla-
cée par l’annexe VI figurant à l’annexe 2 du pré-
sent règlement.

Entrée en vigueur

34  Le présent règlement entre en vigueur à la 
date de son enregistrement.

ANNEXE 1

(article 30)

ANNEXE IV.1

(articles 32.2 à 32.4)

Gear, Methods, Close Times, Size Limits and Quotas for Halibut
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SCHEDULE 2

(Section 33)

SCHEDULE VI

(Sections 43, 44 and 48)

Item

Column 1 

Species

Column 2 

Minimum 
Overall Length

Column 3 

Minimum 
Pectoral Length

Column 4 

Overall Length

Column 5 

Pectoral Length

Column 6 

Daily Quotas

Column 7 

Close Time

1 Hatchery 
chinook salmon

45 cm 37 cm (1) 50 cm or less (1)  41 cm or less (1)  4 (1) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

(2) over 50 cm (2) over 41 cm (2) 2 (2) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

2 Wild chinook 
salmon

45 cm 37 cm (1) 50 cm or less (1)  41 cm or less (1)  4 (1) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

(2) over 50 cm (2) over 41 cm (2) 2 (2) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

3 Hatchery coho 
salmon

30 cm 26 cm (1) 35 cm or less (1)  29 cm or less (1)  4 (1) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

(2) over 35 cm (2) over 29 cm (2) 2 (2) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

Article

Colonne 1 

Longueur totale

Colonne 2 

Longueur pectorale

Colonne 3 

Contingent quotidien

Colonne 4 

Type d’engin ou 
méthode

Colonne 5 

Période de fermeture

1 90 cm ou moins 69 cm ou moins 2 (1) Pêche à la ligne (1) Du 1er au 31 janvier

(2) Pêche au harpon en
plongée

(2) Du 1er au 31 janvier

2 Plus de 90 cm et moins 
de 126 cm

Plus de 69 cm et moins 
de 97 cm

2 (1) Pêche à la ligne (1) Du 1er au 31 janvier

(2) Pêche au harpon en
plongée

(2) Du 1er au 31 janvier

3 126 cm ou plus 97 cm ou plus 1 (1) Pêche à la ligne (1) Du 1er au 31 janvier

(2) Pêche au harpon en
plongée

(2) Du 1er au 31 janvier

ANNEXE 2

(article 33)

ANNEXE VI

(articles 43, 44 et 48)

Close Times, Size Limits and Quotas for Salmon in Tidal and 
Non-Tidal Waters

Engins, méthodes, périodes de fermeture, limites de taille et 
contingents pour le flétan
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Item

Column 1 

Species

Column 2 

Minimum 
Overall Length

Column 3 

Minimum 
Pectoral Length

Column 4 

Overall Length

Column 5 

Pectoral Length

Column 6 

Daily Quotas

Column 7 

Close Time

4 Wild coho 
salmon

30 cm 26 cm (1) 35 cm or less (1)  29 cm or less (1)  4 (1) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

(2) over 35 cm (2) over 29 cm (2) 2 (2) From
23:00 hrs to
24:00 hrs on
December 31

5 Sockeye salmon 30 cm N/A 30 cm or more N/A 4 From 23:00 hrs 
to 24:00 hrs on 
December 31

6 Pink salmon 30 cm N/A 30 cm or more N/A 4 From 23:00 hrs 
to 24:00 hrs on 
December 31

7 Chum salmon 30 cm N/A 30 cm or more N/A 4 From 23:00 hrs 
to 24:00 hrs on 
December 31

Article

Colonne 1 

Espèce

Colonne 2 

Longueur totale 
minimale

Colonne 3 

Longueur 
pectorale 
minimale

Colonne 4 

Longueur totale

Colonne 5 

Longueur 
pectorale

Colonne 6 

Contingent 
quotidien

Colonne 7 

Période de 
fermeture

1 Saumon quinnat 
d’élevage

45 cm 37 cm (1) 50 cm ou
moins

(1) 41 cm ou
moins

(1) 4 (1) De 23 h à 24 h
le 31 décembre

(2) plus de
50 cm

(2) plus de
41 cm

(2) 2 (2) De 23 h à 24 h
le 31 décembre

2 Saumon quinnat 
sauvage

45 cm 37 cm (1) 50 cm ou
moins

(1) 41 cm ou
moins

(1) 4 (1) De 23 h à 24 h
le 31 décembre

(2) plus de
50 cm

(2) plus de
41 cm

(2) 2 (2) De 23 h à 24 h
le 31 décembre

3 Saumon coho 
d’élevage

30 cm 26 cm (1) 35 cm ou
moins

(1) 29 cm ou
moins

(1) 4 (1) De 23 h à 24 h
le 31 décembre

(2) plus de
35 cm

(2) plus de
29 cm

(2) 2 (2) De 23 h à 24 h
le 31 décembre

4 Saumon coho 
sauvage

30 cm 26 cm (1) 35 cm ou
moins

(1) 29 cm ou
moins

(1) 4 (1) De 23 h à 24 h
le 31 décembre

(2) plus de
35 cm

(2) plus de
29 cm

(2) 2 (2) De 23 h à 24 h
le 31 décembre

5 Saumon rouge 30 cm s.o. 30 cm ou plus s.o. 4 De 23 h à 24 h le 
31 décembre

6 Saumon rose 30 cm s.o. 30 cm ou plus s.o. 4 De 23 h à 24 h le 
31 décembre

7 Saumon kéta 30 cm s.o. 30 cm ou plus s.o. 4 De 23 h à 24 h le 
31 décembre

Périodes de fermeture, limites de taille et contingents pour le 
saumon dans les eaux à marée et les eaux sans marée
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Règlement modifiant le Règlement sur 
l’inspection de l’électricité et du gaz et le 
Règlement sur les poids et mesures

Fondements législatifs
Loi sur l’inspection de l’électricité et du gaz
Loi sur les poids et mesures

Ministère responsable
Ministère de l’Industrie

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT DE LA 
RÉGLEMENTATION

(Le présent résumé ne fait pas partie du Règlement.) 

Enjeux

Le présent projet de règlement aborde deux  questions 
différentes  : d’abord, la mise à l’essai des appareils de 
mesure des liquides en vertu du Règlement sur les poids 
et mesures (RPM); ensuite, la clarification des exigences 
normatives sur les documents papier et l’emplacement du 
RPM et du Règlement sur l’inspection de l’électricité et du 
gaz (RIEG).

Le premier enjeu concerne la mise à l’essai des appareils 
de mesure des liquides. Les compteurs volumétriques 
mesurent le débit d’un liquide en piégeant physiquement 
un volume fixe de liquide, puis en comptant le nombre 
de fois que ce volume est déplacé ou qu’il bouge dans le 
compteur. Généralement, ils sont utilisés pour la distri-
bution de carburant, le traitement de l’eau et des eaux 
usées, ainsi que dans les industries alimentaire, chimique 
et pharmaceutique. 

Depuis l’introduction des dispositions relatives aux comp-
teurs de vrac à déplacement positif servant à mesurer 
le volume des liquides dans le RPM, en 1970, les méca-
nismes de pompage et de régulation du débit ont évo-
lué. Par conséquent, les débits ont accéléré et les temps 
de chargement se sont améliorés. Les articles 266 et 267 
du RPM comportent des lacunes concernant les volumes 
d’essai connus acceptables et les marges de tolérance 
connexes utilisées pour la vérification des compteurs 
volumétriques à l’aide d’étalons. Ces lacunes, qui sont une 
source d’irritation de nature réglementaire souvent men-
tionnée par les fournisseurs de services autorisés 11 (FSA) 

1	 Un fournisseur de services autorisé (FSA) est un organisme 
tiers reconnu par Mesures Canada pour inspecter et certifier les 
appareils de mesure en vertu de la Loi sur les poids et mesures 
et son règlement.

Regulations Amending the Electricity and 
Gas Inspection Regulations and the Weights 
and Measures Regulations

Statutory authorities
Electricity and Gas Inspection Act
Weights and Measures Act

Sponsoring department
Department of Industry

REGULATORY IMPACT ANALYSIS 
STATEMENT

(This statement is not part of the Regulations.) 

Issues

This regulatory proposal addresses two different issues. 
First, the testing of measuring devices for liquids under 
the Weights and Measures Regulations (WMR) and 
second, clarifying prescriptive paper-based and location-
based requirements in both the WMR and the Electricity 
and Gas Inspection Regulations (EGIR).

The first issue relates to the testing of measuring devices 
for liquids. Positive displacement  meters measure the 
flow of a liquid by physically trapping a fixed volume of 
liquid  and then counting the number of times this vol-
ume is displaced or moved through the meter. Typically, 
these are used in fuel dispensing, water and wastewater 
treatment, and in the food, chemical and pharmaceutical 
industries. 

Since the provisions for positive displacement bulk volu-
metric liquid meters in the WMR were first published in 
1970, pump and flow control mechanisms have evolved, 
allowing for faster flow rates and, in turn, improving load-
ing times. Sections 266 and 267 of the WMR present cer-
tain gaps regarding acceptable known test volumes and 
their associated limits of error, which are used to verify 
positive displacement meters using provers. This gap has 
been cited as a recurring regulatory irritant by author-
ized service providers 11 (ASPs), with regards to meters that 
are subject to testing, potentially leading to unnecessary 
non-compliance and additional costs for inspections and 

1	 An authorized service provider (ASP) is a third-party organiza-
tion recognized by Measurement Canada to inspect and certify 
measuring devices under the Weights and Measures Act and its 
regulations.
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repairs. In addition, the gaps create challenges for the 
inspecting authority in acquiring and deploying appro-
priate test equipment to perform necessary inspections. 
Without amending the WMR to address this issue, toler-
ances used for testing based on the current restrictions 
could lead to unnecessary non-compliance. It could mean 
that meters that should be rejected are accepted, which 
may adversely affect consumers.

The limits of error in sections  266 and 267 of the WMR 
accommodate historical prover sizes. However, for meters 
of a size 65 mm (or 2½ inches) or smaller, there are no lim-
its of error established for known test quantities between 
900 litres (L) and 1500 L. As newer meters can produce 
volumes between 900 L and 1500 L from one minute of 
flow, inspection authorities are either left unable to test 
these meters or have to use inspection workarounds, such 
as restricting the maximum flow rate of measuring sys-
tems or using different equipment such as pipe provers, 
which are more expensive. Not all ASPs own this equip-
ment. This irritant could be rectified by establishing a per-
formance standard through a limit of error in regulations.

The second issue concerns the prescriptive paper-based 
and location-based requirements in the EGIR and the 
WMR. Both sets of regulations outline how stakeholders 
are to communicate, exchange, notify or provide infor-
mation to Measurement Canada or to regulated parties. 
The paper-based and physical location-based require-
ments in the EGIR and the WMR are outdated methods 
of notifying government departments, which need to be 
clarified to ensure that communication requirements are 
technology-neutral and able to evolve independently of 
the regulations, focusing instead on the outcome — that 
stakeholders must communicate effectively, without pre-
scribing how that must be done.

Background 

Positive displacement meters

When positive displacement meters are used in trade 
transactions (i.e. buying or selling goods on the basis of 
measurement), they are subject to the WMR and must 
perform within specified limits of error. Specifically, when 
a meter is tested for accuracy, the quantity of liquid regis-
tered by that meter must not differ from the known test 
quantity by an amount in excess of the limits of error set 
out in the regulations.

en ce qui concerne les compteurs soumis à des essais, 
peuvent entraîner des non-conformités inutiles et des 
coûts supplémentaires pour les inspections et les répara-
tions. En outre, ces lacunes posent des difficultés à l’auto-
rité responsable de l’inspection lors de l’acquisition et du 
déploiement de l’équipement d’essai approprié aux fins 
des inspections nécessaires. Si le RPM n’est pas modifié 
pour régler ce problème, les marges de tolérance utilisées 
pour les essais selon les restrictions actuelles pourraient 
mener à des non-conformités inutiles. Les compteurs 
qui devraient être rejetés pourraient être acceptés, ce qui 
pourrait nuire aux consommateurs.

Les marges de tolérance indiquées aux articles 266 et 267 
du RPM tiennent compte des tailles d’étalons utilisées de 
longue date. Cependant, pour les compteurs de 65  mm 
(2½ po) ou moins, il n’y a aucune marge de tolérance éta-
blie pour les quantités d’essais connues entre 900 litres (L) 
et 1 500 L. Comme les compteurs récents peuvent produire 
des volumes entre 900 L et 1 500 L dans une seule minute 
d’écoulement, les autorités chargées des inspections se 
retrouvent incapables de tester ces compteurs ou doivent 
utiliser des solutions de rechange, par exemple limiter le 
débit maximal des systèmes de mesure ou utiliser d’autres 
équipements, comme des tubes étalons, dont le coût est 
élevé. Ce ne sont pas tous les FSA qui possèdent cet équi-
pement. Cet irritant pourrait être corrigé par l’ajout dans 
la réglementation d’une norme de rendement au moyen 
d’une marge de tolérance.

La deuxième question concerne les exigences normatives 
basées sur l’utilisation du papier et sur l’emplacement 
dans le RIEG et le RPM. Les deux règlements décrivent 
comment les intervenants doivent communiquer avec 
Mesures Canada et les parties réglementées ou leur four-
nir de l’information. Les exigences du RIEG et du RPM 
concernant l’utilisation de documents papier et l’empla-
cement pour la communication avec les ministères sont 
désuètes. Elles doivent être remplacées par des exigences 
neutres sur le plan technologique en matière de commu-
nication et pouvoir évoluer indépendamment de la régle-
mentation, l’essentiel étant plutôt le résultat, soit que 
les intervenants communiquent de manière efficace. Les 
modes de communication ne doivent pas être prescrits.

Contexte 

Compteurs volumétriques

Lorsque des compteurs volumétriques sont utilisés dans 
des transactions commerciales (achat ou vente de mar-
chandises sur la base de mesures), ils sont assujettis au 
RPM et doivent respecter les marges de tolérance spé-
cifiées. Plus particulièrement, lorsque l’exactitude d’un 
compteur est testée, la quantité de liquide enregistrée par 
le compteur ne doit pas différer de la quantité de contrôle 
connue au-delà de la marge de tolérance établie dans le 
règlement.
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Meter testing (also known as meter proving) is based 
on measuring the meter’s output for a minimum of one 
minute of flow. Consequently, prover sizes (the sizes of 
equipment used for testing) were set to accommodate the 
amount of liquid that would be displaced over a minute, 
and the known test quantities for the prescribed limits of 
error were based on these prover sizes. When the WMR 
were established in 1970, most higher flow rate positive 
displacement meters 22 were rated somewhere between 
300 and 400 litres per minute (LPM) for meters of a size 
65 mm or smaller, approximately 750 LPM for meters of a 
size 75 mm, and 1 500 LPM and more for higher capacity 
meters. Accordingly, provers were built in 250 L, 500 L, 
800 L, 1 500 L, and larger (2 500 L and 3 000 L) sizes.

Paper-based and location-based requirements

Digital technology is changing the economy and the way 
Canadians access information, work, and connect with 
each other. The EGIR and the WMR include prescript-
ive requirements for regulated parties, such as needing 
to apply in writing for approval of devices and needing 
to notify Measurement Canada of any updates or chan-
ges in writing. Measurement Canada is also required 
to communicate with regulated parties using the same 
means (e.g.  in writing, via registered mail) and to main-
tain physical storage of original copies of documents. 
The paper-based and location-based requirements are 
outdated and prescriptive. These requirements were 
developed at a time when electronic means were not avail-
able to receive mail or applications. 

Technological advances, along with improvements in 
consumer-oriented digital interfaces, have raised expecta-
tions regarding excellence in digital service delivery. To 
meet stakeholder expectations and to keep pace with 
the increased needs for digital services and tools, Meas-
urement Canada has created flexibility in its practices, 
including issuing Notices of Approval electronically and 
accepting digital signatures on applications. While these 
practices were implemented prior to 2019, the COVID-19 
pandemic highlighted and accelerated the need to imple-
ment digital practices to allow more efficient means by 
which government and industry exchange information 
and keep records.

2	 A liquid meter that is successfully tested for use in measuring 
only one liquid and approved by Measurement Canada for use 
in trade.

L’essai du compteur (également appelé étalonnage du 
compteur) est fondé sur la mesure du débit du compteur 
pendant au moins une minute. Par conséquent, la taille 
des étalons (taille de l’équipement utilisé pour les essais) 
a été établie en fonction de la quantité de liquide qui 
serait déplacée en une minute, et les quantités de contrôle 
connues pour les marges de tolérance prescrites ont été 
fondées sur la taille de ces étalons. Lorsque le RPM a été 
établi, en 1970, la plupart des compteurs volumétriques 22 à 
haut débit avaient une capacité nominale se situant entre 
300 et 400  L par minute (L/min) pour les compteurs de 
65 mm et moins, à environ 750 L/min pour les compteurs 
de 75 mm, et à 1 500 L/min et plus pour les compteurs de 
plus grande capacité. Par conséquent, les étalons ont été 
construits en tailles de 250 L, 500 L, 800 L, 1 500 L et plus 
(2 500 L et 3 000 L).

Exigences liées à l’utilisation de documents papier et 
d’un emplacement physique

La technologie numérique transforme l’économie et la 
société, notamment notre façon de consulter de l’infor-
mation, de travailler et de créer des liens avec les autres. 
Le RIEG et le RPM imposent aux parties réglementées 
des exigences normatives, comme la présentation des 
demandes d’approbation d’appareils par écrit et la néces-
sité d’informer Mesures Canada par écrit de toute mise à 
jour ou de tout changement. Mesures Canada est égale-
ment tenu de communiquer avec les parties réglementées 
par les mêmes moyens (par écrit et par courrier recom-
mandé) et de conserver les documents originaux dans un 
espace de stockage physique. Les exigences liées au for-
mat papier et à l’emplacement sont désuètes et norma-
tives. Elles ont été élaborées à une époque où l’échange de 
messages par voie électronique et les applications n’exis-
taient pas. 

Les progrès technologiques et l’amélioration de la convi-
vialité des interfaces numériques ont fait augmenter les 
attentes en ce qui concerne l’excellence dans la prestation 
de services numériques. Pour répondre aux attentes des 
intervenants et aux besoins croissants en matière de ser-
vices et d’outils numériques, Mesures Canada a assoupli 
ses pratiques, notamment en émettant des avis d’appro-
bation par voie électronique et en acceptant les signatures 
numériques sur les demandes. Bien que ces pratiques 
soient appliquées depuis avant 2019, la pandémie de 
COVID-19 a mis en évidence et accéléré la nécessité de la 
mise en œuvre de pratiques numériques pour permettre 
au gouvernement et à l’industrie d’échanger des rensei-
gnements et de conserver des documents de manière plus 
efficace.

2	 Un compteur de liquide ayant fait l’objet d’essais concluants 
pour la mesure d’un seul liquide et approuvé par Mesures 
Canada pour une utilisation commerciale.
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Objective

The objective of the first element of the proposal is to 
enable Measurement Canada and ASPs to use volumetric 
provers in a larger range of sizes for verification purposes 
to provide appropriate oversight. Proposed technical 
amendments would enable inspectors and ASPs to con-
duct meter proving (testing) of volumetric liquid meters 
using the most appropriate prover size, as they consider 
the meter to be examined and its flow rate. For example, 
provers of size 1 000 L could be used in many of the inspec-
tions of bulk meters. Traders (businesses using the devices 
in trade) may then avoid repeat inspection activities (and 
their associated costs), as inspectors could perform the 
required testing in a single visit using appropriately sized 
provers. Increasing the maximum test quantities would 
enable inspectors and ASPs to select and use the provers 
that best suit their operations without being restricted to 
provers no larger than 900 L, increasing flexibility and 
choice as to how they carry out their inspection activities.

The objective of the second element of the proposal is 
to modernize the language of paper and location-based 
requirements in the EGIR and WMR. By modifying the 
requirements for how certain communication activities 
must be performed, the regulations would be less pre-
scriptive and more technology neutral. Eliminating the 
prescriptive requirements for reporting or exchanging 
information would provide regulatory clarity and con-
sequently certainty, while also increasing the ease of 
information sharing for stakeholders and Measurement 
Canada. 

Description

The proposed amendments to the WMR would increase 
the maximum known test quantity of liquids for posi-
tive displacement meters of a size 65 mm (2½ inches) 
or smaller designed for low or high viscosity fluids from 
900 L to 1 500 L. The related limits of error for acceptance 
and in-service inspections would remain as they exist.

Other proposed amendments to the EGIR and the WMR 
would modify the requirements that are paper-based and 
location-based with technology-neutral language to mod-
ernize the prescriptive clauses that specify how to com-
municate, exchange, notify or provide information to 
Measurement Canada or to regulated parties (e.g. paper- 
and location-based actions). 

Finally, minor amendments would be made to the WMR 
to clarify certain provisions, update obsolete references, 
and ensure that the English and French versions are 

Objectif

Le premier élément de la proposition consiste à permettre 
à Mesures Canada et aux FSA d’utiliser des étalons volu-
métriques de plus grande taille aux fins de vérification 
pour assurer une surveillance appropriée. Ces modifi-
cations techniques permettraient aux inspecteurs et aux 
FSA d’effectuer l’étalonnage (mise à l’essai) des comp-
teurs volumétriques de liquides en utilisant la taille d’éta-
lon la plus appropriée en fonction du compteur à exami-
ner et de son débit. Par exemple, des étalons de 1 000 L 
pourraient être utilisés pour de nombreuses inspections 
de compteurs de vrac. Les commerçants (entreprises qui 
utilisent les appareils dans le commerce) pourraient donc 
éviter les activités d’inspection répétées (et les coûts qui y 
sont associés), étant donné que les inspecteurs pourraient 
effectuer les essais requis au cours d’une seule visite à 
l’aide des étalons de taille appropriée. L’augmentation des 
quantités de contrôle connues maximales permettrait aux 
inspecteurs et aux FSA de sélectionner et d’utiliser les éta-
lons qui conviennent le mieux à leurs opérations sans être 
limités par des étalons d’une capacité maximale de 900 L, 
ce qui augmenterait leur marge de manœuvre et le choix 
de la manière dont ils mènent leurs activités d’inspection.

L’objectif du deuxième élément de la proposition est 
de moderniser les exigences du RIEG et du RPM liées à 
l’utilisation de documents papier et à l’emplacement. La 
modification des exigences relatives à la manière dont cer-
taines activités de communication doivent être effectuées 
se traduirait par des règlements moins normatifs et plus 
neutres en ce qui concerne les technologies. L’élimination 
des exigences normatives sur la déclaration ou l’échange 
d’information rendrait la réglementation plus claire et y 
ajouterait de la certitude, en plus de faciliter l’échange de 
renseignements pour les intervenants et Mesures Canada. 

Description

Les modifications proposées au RPM feraient augmenter 
la quantité d’essais maximale connue de liquides pour les 
compteurs volumétriques d’une taille de 65 mm (2½ po) 
ou moins pour les fluides à faible viscosité ou à haute vis-
cosité de 900 L à 1 500 L. Les marges de tolérance à l’accep-
tation et en service resteraient inchangées.

Les autres modifications proposées au RIEG et au RPM 
permettraient de remplacer les exigences liées au for-
mat papier et à l’emplacement par un libellé neutre sur le 
plan technologique. Il s’agirait d’une modernisation des 
clauses normatives qui précisent la manière de commu-
niquer avec Mesures Canada et les parties réglementées 
ou de leur fournir des renseignements (par exemple les 
mesures liées au format papier et à l’emplacement). 

Enfin, des modifications mineures seraient apportées au 
RPM pour clarifier certaines dispositions, mettre à jour 
des références désuètes et veiller à ce que les versions 
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equivalent. These amendments include, but are not lim-
ited to, the following:

• Correct grammatical errors and inconsistencies identi-
fied in the French version of the WMR. For example,
modify sections  169 and 257 of the French version of
the WMR to translate “ticket printer” to “imprimeur de
tickets” so that it is consistent with other provisions
using this terminology.

• Update the wording of subsection 59(3) of the English
version from the existing wording “Travel Directive
contained in the Treasury Board Manual” to reflect the
current Treasury Board guidelines.

Regulatory development

Consultation

Measurement Canada is in regular communication with 
ASPs, the accredited third parties who carry out inspec-
tions on behalf of Measurement Canada. Measurement 
Canada has heard from ASPs and its own inspectors over 
the course of several years that expanding the allowable 
test quantities for volumetric liquid meters would be 
beneficial and allow greater choice in carrying out inspec-
tions. They have expressed interest in using larger provers 
during their inspections of volumetric liquid meters. For 
example, one ASP noted that the company owns provers 
of sizes 500 L and 1500 L, however, it cannot use the 1500 L 
equipment due to the current regulation. Both ASP and 
Measurement Canada inspectors alike would be directly 
affected by the changes proposed in the first element. 

The stakeholders for the second element of this proposal 
are more widespread, including parties such as manufac-
turers and owners of measuring devices and meters used 
when buying and selling goods, and ASPs (who deliver 
some services on behalf of Measurement Canada). For 
the Electricity and Gas Inspection Act and its regulations, 
stakeholders are mostly large utilities (hydroelectric elec-
tricity or natural gas providers), some manufacturers of 
meters, and industry associations. For the Weights and 
Measures Act and its regulations, stakeholders range 
from small businesses (e.g. a corner store using a scale 
for measuring goods) to large industrial businesses and 
manufacturers across dozens of sectors. 

In regard to paper and location-based regulations, stake-
holders provided feedback on the Targeted Regulatory 
Reviews (Round 2) including the topic “Digitalization and 
Technology Neutral Regulations” during public consulta-
tions launched via the Canada Gazette, Part I, on June 29, 

anglaise et française soient équivalentes. Ces modifica-
tions comprennent notamment les suivantes :

• Corriger les erreurs grammaticales et les incohérences
relevées dans la version française du RPM. Par exemple, 
modifier les articles 169 et 257 de la version française
du RPM pour que la traduction de « ticket printer » soit 
«  imprimeur de tickets  » à des fins d’uniformisation
avec d’autres dispositions dans lesquelles ce terme est
employé.

• Modifier le libellé du paragraphe  59(3) de la version
anglaise pour remplacer le libellé actuel « Travel Direc-
tive contained in the Treasury Board Manual » par le
libellé à jour des lignes directrices du Conseil du
Trésor.

Élaboration de la réglementation

Consultation

Mesures Canada communique régulièrement avec les 
FSA, soit les tiers accrédités qui effectuent des inspections 
en son nom. Au cours des dernières années, des FSA et des 
inspecteurs de Mesures Canada ont laissé entendre qu’il 
serait avantageux d’augmenter les quantités de contrôle 
permises des compteurs volumétriques de liquides pour 
leur donner de la souplesse dans le cadre des inspections. 
Ils ont exprimé leur intérêt à utiliser des étalons plus 
grands lors de leurs inspections des compteurs de liquide 
volumétriques. À titre d’exemple, un FSA a indiqué 
qu’une entreprise donnée possède des étalons de 500 L et 
de 1 500 L, mais qu’elle ne peut pas utiliser ceux de 1 500 L 
à cause du règlement actuel. Les FSA et les inspecteurs 
de Mesures Canada seraient directement touchés par les 
modifications proposées pour le premier élément. 

Quant au deuxième élément de la présente proposition, 
un plus grand nombre d’intervenants seraient touchés, 
y compris les fabricants et les propriétaires d’appareils 
de mesure et de compteurs utilisés dans les transactions 
commerciales pour l’achat et la vente de marchandises, 
ainsi que les FSA (qui fournissent des services au nom de 
Mesures Canada). En ce qui concerne la Loi sur l’inspec-
tion de l’électricité et du gaz et son règlement, les interve-
nants sont principalement les grands fournisseurs de ser-
vices publics (électricité hydroélectrique ou gaz naturel), 
des fabricants de compteurs et des associations de l’indus-
trie. En ce qui a trait à la Loi sur les poids et mesures et 
ses règlements, les intervenants incluent tant de petites 
entreprises (par exemple un dépanneur qui utilise une 
balance pour peser des marchandises) que de grandes 
entreprises industrielles et des fabricants provenant de 
dizaines de secteurs. 

En ce qui concerne les dispositions des règlements rela-
tives au format papier et à l’emplacement, les inter-
venants ont fourni des commentaires sur les examens 
réglementaires ciblés (deuxième  série), y compris sur le 
sujet «  Numérisation et règlements neutres sur le plan 
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2019. The What We Heard: Report on Regulatory Mod-
ernization provides a summary of stakeholder feedback. 
Suggestions included making interaction with regulators 
more user-friendly and moving towards less prescriptive 
technology requirements. 

Regulated parties have expressed frustration with the lack 
of digitally available services from Measurement Canada. 
Stakeholder feedback collected in 2019 is still relevant and 
applicable to Measurement Canada’s outdated paper and 
place-based regulations. The feedback provided during 
the Targeted Regulatory Reviews regarding Digitalization 
and Technology-Neutral Regulations has continued to be 
echoed by Measurement Canada stakeholders over the 
course of the COVID-19 pandemic. 

Indigenous engagement, consultation and modern 
treaty obligations

In accordance with the Cabinet Directive on the Federal 
Approach to Modern Treaty Implementation, an assess-
ment was conducted to determine whether the regulatory 
proposal is likely to give rise to modern treaty obliga-
tions. The impact of these proposed amendments would 
not have any implications on modern treaty obligations. 
The proposed amendments are technical and miscellan-
eous in nature and, therefore, would not affect Indigenous 
Peoples.

Instrument choice

The issues that this proposal aims to address concern pre-
scriptive and outdated requirements in the existing regu-
lations. Therefore, a regulatory amendment is appropriate 
to address the issues identified. Other instruments were 
not considered. 

Regulatory analysis

Costs and benefits

The proposed amendments expanding the range of test 
quantities and establish performance standards for volu-
metric liquid meters of 65 mm (2½ inches) or smaller are 
not expected to have any cost implications. The amend-
ments would ensure that the regulations remain metro-
logically relevant and aligned with the current needs of 
the marketplace, as well as allow for inspection author-
ities to provide appropriate oversight.

The proposed amendments related to the second element 
would modernize the language of paper and location-based 

technologique  », pendant les consultations publiques 
lancées au moyen d’un avis dans la Partie I de la Gazette 
du Canada le 29  juin 2019. Le document intitulé Ce que 
nous avons entendu : Rapport sur la modernisation de la 
réglementation fournit un résumé des commentaires des 
intervenants. Une suggestion qui en ressort est de rendre 
l’interaction avec les organismes de réglementation plus 
conviviale et d’assouplir les exigences en ce qui concerne 
la technologie. 

Les parties réglementées ont exprimé leur frustration face 
à l’absence de services numériques à Mesures Canada. 
Les commentaires des intervenants recueillis en 2019 sont 
toujours pertinents et applicables aux règlements désuets 
de Mesures Canada en ce qui concerne l’utilisation du for-
mat papier et l’emplacement. Les commentaires formulés 
pendant les examens réglementaires ciblés concernant la 
numérisation et les règlements neutres sur le plan tech-
nologique ont continué de trouver écho auprès des inter-
venants de Mesures Canada au cours de la pandémie de 
COVID-19. 

Mobilisation des Autochtones, consultation et 
obligations découlant des traités modernes

Conformément à la Directive du cabinet sur l’approche 
fédérale pour la mise en œuvre des traités modernes, une 
évaluation a été menée pour déterminer si la proposition 
de règlement est susceptible d’entraîner des obligations 
découlant des traités modernes. Les modifications n’au-
raient pas d’incidence sur les obligations découlant des 
traités modernes. Les modifications proposées étant de 
nature technique et variée, elles n’auraient aucune inci-
dence sur les peuples autochtones.

Choix de l’instrument

Les enjeux que l’on vise à régler dans cette proposition 
concernent les exigences normatives et désuètes conte-
nues dans les règlements. La modification des règlements 
est donc appropriée pour la résolution des enjeux cernés. 
Les autres instruments n’ont pas été pris en compte. 

Analyse de la réglementation

Coûts et avantages 

Les modifications proposées visant à augmenter la four-
chette de quantités d’essais et à établir des normes de ren-
dement pour les compteurs volumétriques de liquides de 
65 mm (2½ po) ou moins ne devraient pas avoir de consé-
quences financières. Leur objectif est de garantir que 
les règlements demeurent pertinents d’un point de vue 
métrologique et adaptés aux besoins actuels du marché, et 
qu’ils permettent aux autorités responsables des inspec-
tions d’assurer une surveillance appropriée.

Les modifications proposées liées au deuxième élément 
visent à moderniser le libellé relatif à la communication 

https://www.canada.ca/en/government/system/laws/developing-improving-federal-regulations/regulatory-evaluation-results/what-we-heard-report-regulatory-modernization.html
https://www.canada.ca/en/government/system/laws/developing-improving-federal-regulations/regulatory-evaluation-results/what-we-heard-report-regulatory-modernization.html
https://www.canada.ca/fr/gouvernement/systeme/lois/developpement-amelioration-reglementation-federale/evaluation-reglementation-resultats/ce-que-nous-avons-entendu-rapport-sur-modernisation-reglementation.html
https://www.canada.ca/fr/gouvernement/systeme/lois/developpement-amelioration-reglementation-federale/evaluation-reglementation-resultats/ce-que-nous-avons-entendu-rapport-sur-modernisation-reglementation.html
https://www.canada.ca/fr/gouvernement/systeme/lois/developpement-amelioration-reglementation-federale/evaluation-reglementation-resultats/ce-que-nous-avons-entendu-rapport-sur-modernisation-reglementation.html
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requirements in the EGIR and WMR to align with cur-
rent communication methods between stakeholders and 
Measurement Canada and to continue to evolve as more 
tools become digitized and online. 

It is expected that, overall, the cost impact of this regula-
tory package would be low.

Costs

Regulated parties are not expected to incur any financial 
costs as a result of the proposed amendments to extend 
the range of test quantities and performance standards for 
volumetric provers. 

Manufacturers of test equipment currently produce and 
sell provers within the 900 L and 1500 L range. The pro-
posed amendments would not compel or cause Measure-
ment Canada or ASPs to purchase new test equipment. 
However, as inspection authorities renew and replace 
their inspection equipment, they could consider adding 
new provers with flow rates that fall within the revised 
performance standards in order to better meet their 
respective customers’ needs and perform inspections 
using the appropriate prover size, which would result in 
incremental costs.

The proposed amendments modifying requirements that 
are paper-based and location-based would not impose 
costs on stakeholders or government, as these amend-
ments align with current Measurement Canada practices 
(e.g. Measurement Canada currently accepts stakeholder 
documents and issues Notices of Approval electronically) 
and would not require any purchase of software or equip-
ment or change to current practices. 

Benefits

The proposed amendments related to meters would allow 
ASPs to deploy and use appropriate test equipment to 
perform inspections (e.g. ASPs who own 1000 L provers 
would be able to use them to inspect bulk meters). As a 
result, this would allow greater flexibility and choice for 
ASPs and inspectors during inspections. The amendments 
would also apply the same limits of error to provers up 
to 1500 L. Consequently, ASPs and Measurement Canada 
inspectors would no longer need to use workarounds or 
use different and more costly test equipment, such as pipe 
provers.

The proposed amendments to paper-based and location-
based requirements would provide clarity for how stake-
holders communicate and exchange information with 
Measurement Canada. These amendments would ensure 

par documents papier et à l’emplacement dans le RIEG et 
le RPM pour qu’il reflète les méthodes de communication 
actuelles utilisées par les intervenants et Mesures Canada 
et l’évolution future découlant de l’augmentation de la 
quantité d’outils numérisés et en ligne. 

On s’attend à ce que, dans l’ensemble, les coûts de ce dos-
sier sur la réglementation soient faibles.

Coûts

On ne s’attend pas à ce que les parties réglementées aient 
à payer des coûts à la suite des modifications proposées 
visant à élargir la fourchette de quantités d’essais et les 
normes de rendement pour les étalons volumétriques. 

Les fabricants d’équipement d’essai produisent et vendent 
actuellement des étalons dont la capacité se situe entre 
900  L et 1 500  L. Les modifications proposées n’obli-
geraient pas Mesures Canada ni les FSA à acheter de 
nouveaux équipements d’essai. Cependant, lorsque les 
autorités chargées des inspections devront renouveler 
et remplacer leur équipement d’essai, elles pourraient 
envisager d’ajouter de nouveaux étalons dont le débit 
correspond aux normes révisées, ce qui leur permettrait 
de mieux répondre aux besoins de leurs clients et d’effec-
tuer les inspections avec la taille d’étalon appropriée. Des 
coûts seraient rattachés à ces achats.

Les propositions de modification des exigences liées au 
format papier et à l’emplacement n’entraîneraient pas de 
coûts pour les intervenants ni le gouvernement, car les 
modifications concordent avec les pratiques actuelles de 
Mesures Canada (par exemple Mesures Canada accepte 
actuellement les documents des intervenants et émet des 
avis d’approbation par voie électronique) et ne nécessite-
raient pas l’achat de logiciel ou d’équipement, ni la modi-
fication des pratiques actuelles. 

Avantages

Les modifications proposées relatives aux compteurs 
permettraient aux FSA de déployer et d’utiliser l’équi-
pement d’essai approprié pour effectuer les inspections. 
Par exemple, les inspecteurs qui possèdent des étalons 
de 1 000 L pourraient les utiliser pour inspecter les comp-
teurs de vrac. Résultat, les FSA et les inspecteurs auraient 
une plus grande latitude et plus de choix pendant les ins-
pections. Les modifications appliqueraient également les 
mêmes marges de tolérance aux étalons jusqu’à 1 500  L. 
Par conséquent, les FSA et les inspecteurs de Mesures 
Canada n’auraient plus besoin d’utiliser des solutions de 
contournement ni des équipements d’essai différents et 
plus coûteux, comme des tubes étalons.

Les modifications proposées des exigences liées au format 
papier et à l’emplacement préciseraient la manière dont 
les intervenants communiquent et échangent de l’infor-
mation avec Mesures Canada. Elles assureraient que les 
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that Measurement Canada’s ways of communicating 
and exchanging information with stakeholders remain 
up to date and adaptable to future communication prac-
tices. There would potentially be some small cost sav-
ings for businesses as more tools come online over time, 
such as time and mailing/courier/travel costs to submit 
paperwork.

Small business lens 

Analysis using the small business lens concluded that the 
proposed regulations would impact very few small busi-
nesses (smaller electricity and gas contractors and manu-
facturers of weighing and measuring devices). Specifically, 
the changes in the regulations as they pertain to paper 
and location-based requirements impact Measurement 
Canada operations (e.g. s.  25 and 26 EGIR) or require-
ments for the duties of ASPs to be able to undertake work 
on behalf of Measurement Canada (e.g. s. 22 EGIR for the 
application to become an accredited meter verifier). The 
changes to the range of prover size would impact only 
Measurement Canada and ASPs.

The proposed changes would provide stakeholders the 
opportunity to communicate with Measurement Canada 
in their preferred and most efficient manner although, 
currently, stakeholders use electronic means to send and 
receive notifications. As services move online instead of 
using paper, it would be easier for small businesses to 
find what they need in one place — on the Measurement 
Canada website. The changes to the regulations in this 
vein would provide Measurement Canada more flexibil-
ity to continue to develop digital tools that will improve 
stakeholder experiences when having to interact with the 
department.

One-for-one rule 

As per the Red Tape Reduction Regulations, the assess-
ment of administrative impacts was conducted for a per-
iod of ten years commencing from registration. All values 
listed in this section are presented in 2012 dollars, dis-
counted to 2012 at a rate of 7%.

With respect to proposed changes to increase the range 
for provers, there are no changes in administrative costs 
or burden to business. 

The existing reporting, correspondence and location-
based requirements clearly include paper processes (e.g. 
physical copies, signed in ink) and moves to new language 
would allow for various forms of communication with 

modes de communication et d’échange d’information de 
Mesures Canada avec les intervenants demeurent à jour 
et adaptables aux pratiques de communication futures. 
À mesure que davantage d’outils en ligne seront offerts, 
les entreprises pourraient même réaliser des économies 
mineures, comme le temps et les frais de courrier, de mes-
sagerie et de déplacement pour l’envoi de documents.

Lentille des petites entreprises 

Une analyse réalisée selon la lentille des petites entre-
prises a permis de conclure que le règlement proposé 
aurait très peu d’incidence sur les petites entreprises (les 
petits entrepreneurs en électricité et en gaz et les fabri-
cants d’appareils de pesage et de mesure). Plus précisé-
ment, les changements apportés à la réglementation en 
ce qui concerne les exigences sur l’utilisation du papier et 
sur l’emplacement ont une incidence sur les opérations de 
Mesures Canada (par exemple articles 25 et 26 du RIEG) 
ou sur les obligations que les FSA doivent respecter pour 
pouvoir effectuer des travaux au nom de Mesures Canada 
(par exemple article  22 du RIEG sur la demande d’ins-
cription à titre vérificateur accrédité). Les changements 
apportés à la fourchette de tailles des étalons toucheraient 
uniquement Mesures Canada et les FSA.

Grâce aux changements proposés, les intervenants pour-
raient communiquer avec Mesures Canada de la manière 
qu’ils jugent la plus efficace, même si, actuellement, les 
intervenants utilisent des moyens électroniques pour 
l’envoi et la réception de notifications. À mesure que les 
services seront offerts en ligne et non plus au moyen de 
documents papier, il sera plus facile pour les petites entre-
prises de trouver l’information dont elles ont besoin en un 
seul endroit, soit sur le site Web de Mesures Canada. Les 
modifications apportées à la réglementation dans ce sens 
donneraient à Mesures Canada plus de souplesse pour 
continuer à développer des outils numériques qui amélio-
reront l’expérience des intervenants lors de leurs commu-
nications avec le Ministère.

Règle du « un pour un » 

Conformément au Règlement sur la réduction de la pape-
rasse, l’évaluation des répercussions administratives a été 
effectuée pendant une période de dix ans à compter de 
l’enregistrement. Toutes les valeurs énumérées dans cette 
section sont présentées en dollars de 2012, actualisés en 
2012 au taux de 7 %.

En ce qui concerne les modifications proposées concer-
nant l’élargissement de la fourchette des étalons, il n’y a 
aucune incidence sur les coûts administratifs ni le fardeau 
administratif pour les entreprises. 

Les exigences actuelles en matière de communication 
de l’information, de correspondance et d’emplacement 
s’appuient clairement sur des processus papier (par 
exemple copies papier, signature à l’encre). Le nouveau 
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Measurement Canada, including electronic or paper-
based. While reporting to and by Measurement Canada is 
currently done electronically, the updated regulatory text 
would add additional clarity for stakeholders and be less 
restrictive. Notifications to or by Measurement Canada 
are received and sent, respectively, through online forms 
and email. 

In the case of changes to registration information that 
was previously required by registered mail, the one-for-
one rule applies since there is an incremental decrease 
in administrative burden on business, and the proposal 
is considered burden “out” under the rule. No regulatory 
titles are repealed or introduced. The amendments would 
result in an annualized administrative total cost savings 
of $199.

The amendments related to postage, which includes the 
use of registered mail, represent an annualized total cost 
savings of $121. Up to 30 businesses would save 15 min-
utes by no longer performing this task once per year. The 
average wage (including overhead) of the responsible indi-
vidual is estimated to be $9.75. The amendment related to 
changes to registration information that was previously 
required by registered mail represents an annualized total 
cost savings of $78.

Measurement Canada recognizes that this causes a dis-
crepancy between the cost-benefit analysis, given that the 
current business practice assumes electronic notifications 
with stakeholders. Since the move away from paper and 
place-based communication has already taken place, the 
reduction of the administrative burden reflected in this 
section is not considered an incremental impact for the 
purpose of the cost-benefit analysis.

Regulatory cooperation and alignment

The proposed amendments to the WMR maintain exist-
ing alignment with metrological standards for volumet-
ric liquid meters used by other national jurisdictions and 
standard-setting bodies (e.g. International Organiza-
tion of Legal Metrology). The paper and location-based 
amendments do not have any international implications or 
impact on regulatory alignment with other jurisdictions. 

International obligations

The proposed regulations are not linked to any inter-
national agreement or obligations.

libellé permettrait différentes formes de communication 
avec Mesures Canada, y compris la voie électronique et le 
papier. Bien que les communications au sein de Mesures 
Canada se fassent déjà par voie électronique, le libellé 
modifié des règlements serait plus clair pour les interve-
nants et moins restrictif. Mesures Canada reçoit et envoie 
des avis, respectivement, au moyen de formulaires en 
ligne et par courriel. 

En ce qui concerne les changements apportés aux ren-
seignements d’inscription, qui devaient auparavant être 
envoyés par courrier recommandé, la règle du « un pour 
un » s’applique puisqu’il y a une diminution progressive 
du fardeau administratif pour les entreprises et que la 
proposition est considérée comme une baisse du fardeau 
selon la règle. Aucun titre réglementaire n’est abrogé ni 
introduit. Les modifications entraîneraient des économies 
totales annualisées de 199 $ sur les coûts administratifs.

Les modifications liées à l’envoi postal, qui comprennent 
l’utilisation du courrier recommandé, représentent des 
économies annuelles totales de 121  $. Jusqu’à 30  entre-
prises gagneraient 15  minutes en n’effectuant plus cette 
tâche une fois par année. Le salaire moyen (y compris 
les frais généraux) de la personne responsable est estimé 
à 9,75  $. La modification concernant la mise à jour des 
renseignements d’inscription, qui devait auparavant être 
faite par courrier recommandé, représente des économies 
totales annualisées de 78 $.

Mesures Canada reconnaît que ces chiffres entraînent un 
écart dans l’analyse coûts-avantages, étant donné que la 
pratique actuelle suppose que des avis électroniques sont 
envoyés aux intervenants. Étant donné les communica-
tions en format papier et sur place sont déjà délaissées, 
la réduction du fardeau administratif reflétée dans cette 
section n’est pas considérée comme une incidence diffé-
rentielle aux fins de l’analyse coûts-avantages.

Coopération et harmonisation en matière de 
réglementation

Les modifications proposées au RPM permettent de 
conserver l’harmonisation actuelle avec les normes 
métrologiques pour les compteurs volumétriques de 
liquides utilisés par d’autres administrations nationales 
et organismes de normalisation (par exemple Organisa-
tion internationale de métrologie légale). Les modifica-
tions relatives au format papier et à l’emplacement n’ont 
pas de conséquences à l’échelle internationale ni d’inci-
dence sur l’harmonisation réglementaire avec d’autres 
administrations. 

Obligations internationales

Les règlements proposés ne sont liés à aucune obligation 
ni accord international.
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Effects on the environment

In accordance with the Cabinet Directive on the Environ-
mental Assessment of Policy, Plan and Program Propos-
als, a preliminary scan concluded that a strategic environ-
mental assessment is not required.

Gender-based analysis plus 

No gender-based analysis plus (GBA+) impacts have been 
identified for this proposal. 

Implementation, compliance and enforcement, and 
service standards

Implementation

The proposed regulations would come into force on 
registration. Measurement Canada is the lead federal 
organization responsible for compliance promotion and 
enforcement activities provided for under the Act and the 
Regulations. Stakeholders, particularly ASPs, would be 
notified through various departmental communications 
channels, such as the Online Reporting Application that is 
used to report inspection results.

Contact

Gayatri Shankarraman
Vice-President
Legislative Policy and Regulatory Affairs
Measurement Canada
Telephone: 343-573-9645
Email: gayatri.shankarraman@ised-isde.gc.ca

PROPOSED REGULATORY TEXT

Notice is given that the Governor in Council proposes 
to make the annexed Regulations Amending the Elec-
tricity and Gas Inspection Regulations and the Weights 
and Measures Regulations under subsection  28(1)1a 
and section 29.12b of the Electricity and Gas Inspection 
Act 3c and subsection 10(1)4d of the Weights and Meas-
ures Act 5e.

Interested persons may make representations con-
cerning the proposed Regulations within 30 days after 
the date of publication of this notice. They are strongly 

a  S.C. 2001, c. 34, s. 39
b  S.C. 2011, c. 3, s. 6
c  R.S., c. E-4
d  S.C. 2011, c. 3, s. 14 and par. 29(b)
e  R.S., c. W-6

Effets sur l’environnement

Conformément à la Directive du Cabinet sur l’évaluation 
environnementale des projets de politiques, de plans et 
de programmes, une analyse préliminaire a permis de 
conclure qu’une évaluation environnementale stratégique 
n’est pas nécessaire.

Analyse comparative entre les sexes plus 

Aucune incidence n’a été déterminée dans le cadre de 
l’analyse comparative entre les sexes plus (ACS+) pour 
cette proposition. 

Mise en œuvre, conformité et application, et normes 
de service

Mise en œuvre

Le règlement proposé entrerait en vigueur à la date de son 
enregistrement. Mesures Canada est le principal orga-
nisme fédéral responsable des activités de promotion de la 
conformité et d’application prévues par la loi et les règle-
ments. Les intervenants, en particulier les FSA, seraient 
avisés par divers canaux de communication ministériels, 
comme l’application de déclaration en ligne utilisée pour 
la consignation des résultats des inspections.

Personne-ressource

Gayatri Shankarraman
Vice-présidente
Direction de la politique législative et des affaires 

réglementaires
Mesures Canada
Téléphone : 343-573-9645
Courriel : gayatri.shankarraman@ised-isde.gc.ca

PROJET DE RÉGLEMENTATION

Avis est donné que la gouverneure en conseil, en ver-
tu du paragraphe 28(1)1a et de l’article 29.12b de la Loi 
sur l’inspection de l’électricité et du gaz 3c et du para-
graphe 10(1)4d de la Loi sur les poids et mesures 5e, se 
propose de prendre le Règlement modifiant le Règle-
ment sur l’inspection de l’électricité et du gaz et le 
Règlement sur les poids et mesures, ci-après.

Les intéressés peuvent présenter leurs observations 
au sujet du projet de règlement dans les trente jours 
suivant la date de publication du présent avis. Ils sont 

a  L.C. 2001, ch. 34, art. 39
b  L.C. 2011, ch. 3, art. 6
c  L.R., ch. E-4
d  L.C. 2011, ch. 3, art. 14 et al. 29b)
e  L.R., ch. W-6

mailto:gayatri.shankarraman%40ised-isde.gc.ca?subject=
mailto:gayatri.shankarraman%40ised-isde.gc.ca?subject=
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fortement encouragés à le faire au moyen de l’outil en 
ligne disponible à cet effet sur le site Web de la Ga-
zette du Canada. S’ils choisissent plutôt de présenter 
leurs observations par courriel, par la poste ou par 
tout autre moyen, ils sont priés d’y citer la Partie I de 
la Gazette du Canada, ainsi que la date de publication 
du présent avis, et d’envoyer le tout à Gayatri Shan-
karraman, vice-présidente, Politique législative et af-
faires réglementaires, Mesures Canada, Innovation, 
Sciences et Développement économique Canada, 
151,  promenade Tunney’s Pasture, Ottawa (Ontario)  
K1A 0C9 (courriel  : gayatri.shankarraman@ised-isde.
gc.ca).

Ottawa, le 19 juin 2026

La greffière adjointe du Conseil privé
Janna Rinaldi

Règlement modifiant le Règlement sur 
l’inspection de l’électricité et du gaz et le 
Règlement sur les poids et mesures

Loi sur l’inspection de 
l’électricité et du gaz

Règlement sur l’inspection de 
l’électricité et du gaz

1  L’article  4 du Règlement sur l’inspection de 
l’électricité et du gaz 61 est remplacé par ce qui 
suit :

4  Le directeur peut déléguer les fonctions qui lui sont 
attribuées en vertu des dispositions de la Loi autres que le 
paragraphe 11(1) et l’article 22.

2  Le passage du paragraphe 8(1) du même règle-
ment précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui 
suit :

8  (1)  Pour l’application de l’article 5 de la Loi, le calibrage 
d’un appareil de mesure visé à l’article 7 du présent règle-
ment est certifié par le directeur sur réception des rensei-
gnements qui établissent :

3  (1)  Le passage du paragraphe  9(2) du même 
règlement précédant l’alinéa a) est remplacé par 
ce qui suit :

(2) Le fournisseur qui désire obtenir l’enregistre-
ment visé à l’article  6 de la Loi demande un certificat

1  DORS/86-131

encouraged to use the online commenting feature 
that is available on the Canada Gazette website but if 
they use email, mail or any other means, the represen-
tations should cite the Canada Gazette, Part I, and the 
date of publication of this notice, and be sent to 
Gayatri Shankarraman, Vice President, Legislative 
Policy and Regulatory Affairs, Measurement Canada, 
Innovation, Science and Economic Development Can-
ada, 151 Tunney’s Pasture Driveway, Ottawa, Ontario 
K1A 0C9 (email: gayatri.shankarraman@ised-isde.
gc.ca).

Ottawa, June 19, 2026

Janna Rinaldi
Assistant Clerk of the Privy Council

Regulations Amending the Electricity and 
Gas Inspection Regulations and the Weights 
and Measures Regulations

Electricity and Gas Inspection 
Act

Electricity and Gas Inspection 
Regulations

1  Section 4 of the Electricity and Gas Inspection 
Regulations 61 is replaced by the following:

4  The director may delegate the functions that are 
assigned to them under any provision of the Act except 
subsection 11(1) or section 22.

2  The portion of subsection 8(1) of the Regulations 
before paragraph (a) is replaced by the following:

8  (1)  For the purposes of section 5 of the Act, the calibra-
tion of a measuring apparatus referred to in section 7 of 
the Regulations shall be certified by the director on receipt 
of particulars establishing

3  (1)  The portion of subsection 9(2) of the Regu-
lations before paragraph (a) is replaced by the 
following:

(2) A contractor who wishes to register under section  6
of the Act shall apply for a certificate of registration and

1  SOR/86-131
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indicate whether the registration concerns the supply of 
electricity or gas and shall include in their application

(2)  Subsection 9(4) of the Regulations is replaced 
by the following:

(4)  If there is any change in the information provided by 
a contractor under subsection (2), the contractor shall 
immediately inform the director of the change and shall 
dispose of their copy of the certificate of registration.

4  Section 10 of the Regulations is replaced by the 
following:

10  For the purposes of subsection 6(3) of the Act, a notice 
must indicate the date on which the contractor ceased to 
sell electricity or gas on the basis of measurement and 
must specify how the contractor disposed or intends to 
dispose of all the meters in their possession or control.

5  The portion of section  13 of the Regulations 
before paragraph (a) is replaced by the following:

13  An application for a permission or approval referred 
to in section 9 of the Act must be made to the director and 
must contain the following information:

6  Section 15 of the Regulations is replaced by the 
following:

15  The director must, in granting an approval under sub-
section  9(3) or (4) of the Act, specify any conditions to 
which the approval is subject.

7  (1)  The portion of subsection 16(1) of the French 
version of the Regulations before paragraph (a) is 
replaced by the following:

16  (1)  L’avis de l’intention de révoquer une permission 
ou une approbation visé à l’alinéa 11(4)a) de la Loi doit à 
la fois :

(2)  Paragraph  16(1)(a) of the Regulations is 
replaced by the following:

(a)  be sent to the latest known principal place of busi-
ness of the person to whom the permission or approval 
was granted; and

(3)  The portion of paragraph  16(1)(b) of the 
French version of the Regulations before sub-
paragraph (i) is replaced by the following:

b)  contenir les renseignements suivants :

d’enregistrement, en précisant si l’enregistrement a trait à 
la fourniture d’électricité ou de gaz et en indiquant :

(2)  Le paragraphe  9(4) du même règlement est 
remplacé par ce qui suit :

(4)  Le fournisseur avise immédiatement le directeur de 
tout changement aux renseignements fournis conformé-
ment au paragraphe (2) et dispose de sa copie du certificat 
d’enregistrement.

4  L’article  10 du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

10  Pour l’application du paragraphe 6(3) de la Loi, l’avis 
indique la date à laquelle le fournisseur a cessé de vendre 
de l’électricité ou du gaz sur la base de mesures et pré-
cise de quelle façon le fournisseur s’est défait ou entend 
se défaire des compteurs en sa possession ou sous son 
contrôle.

5  Le passage de l’article  13 du même règlement 
précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

13  La personne qui désire obtenir la permission ou l’ap-
probation visées à l’article 9 de la Loi présente au direc-
teur une demande à cet effet qui contient les renseigne-
ments suivants :

6  L’article  15 du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

15  Le directeur précise, dans chaque approbation qu’il 
accorde en vertu des paragraphes 9(3) ou (4) de la Loi, les 
conditions auxquelles l’approbation est assujettie.

7  (1)  Le passage du paragraphe 16(1) de la version 
française du même règlement précédant l’alinéa 
a) est remplacé par ce qui suit :

16  (1)  L’avis de l’intention de révoquer une permission 
ou une approbation visé à l’alinéa 11(4)a) de la Loi doit à 
la fois :

(2)  L’alinéa  16(1)a) du même règlement est rem-
placé par ce qui suit :

a)  être envoyé à la personne à qui la permission ou 
l’approbation a été accordée, à sa dernière principale 
adresse d’affaires connue;

(3)  Le passage de l’alinéa  16(1)b) de la version 
française du même règlement précédant le sous-
alinéa (i) est remplacé par ce qui suit :

b)  contenir les renseignements suivants :
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8  Section 17 of the Regulations is replaced by the 
following:

17  A notice referred to in subsection 22(1) of the Act must

(a)  state the grounds on which the withdrawal of a 
meter from service is believed to be necessary;

(b)  be dated;

(c)  be signed by the director; and

(d)  be sent to the latest known principal place of busi-
ness of the owner of the meter.

9  Section 20 of the Regulations is replaced by the 
following:

20  A notice referred to in subsection 12(2) of the Act must 
be sent to the persons who are likely to be directly affected 
by the reverification referred to in the notice, not later 
than 180 days before the day on which any meter to which 
the notice applies will be required to be reverified.

10  The portion of section  22 of the Regulations 
before paragraph (a) is replaced by the following:

22  An application for accreditation under section  10 of 
the Act must state

11  Section 25 of the Regulations is replaced by the 
following:

25  The director must, in granting an accreditation, 
specify in the certificate of accreditation any conditions to 
which the accreditation is subject.

12  The portion of section  26 of the Regulations 
before paragraph (a) is replaced by the following:

26  A certificate of accreditation referred to in para-
graph 10(b) of the Act must be issued by the director and 
must contain, in addition to any conditions specified in 
accordance with section 25,

13  Section 27 of the Regulations is replaced by the 
following:

27  (1)  A notice of a proposal to revoke an accreditation, 
referred to in paragraph 11(4)(a) of the Act, must be issued 
by the director and sent to the latest known address of the 
accredited meter verifier to whom the accreditation was 
granted and must contain

(a)  the information referred to in paragraphs 26(a) to 
(c);

(b)  the date on which the accreditation was granted; 
and

(c)  the reason, or reasons, for the proposed revocation.

8  L’article  17 du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

17  L’avis mentionné au paragraphe 22(1) de la Loi doit à 
la fois :

a)  préciser les motifs qui rendent nécessaire la mise 
hors service du compteur en cause;

b)  être daté;

c)  être signé par le directeur;

d)  être envoyé au propriétaire du compteur, à sa der-
nière principale adresse d’affaires connue.

9  L’article  20 du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

20  Le préavis mentionné au paragraphe 12(2) de la Loi est 
envoyé, au moins cent quatre-vingts jours avant laquelle 
un compteur visé doit subir la nouvelle vérification, aux 
personnes susceptibles d’être directement touchées par 
celle-ci.

10  Le passage de l’article 22 du même règlement 
précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

22  La personne qui demande l’accréditation en vertu de 
l’article 10 de la Loi précise :

11  L’article  25 du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

25  S’il accepte la demande d’accréditation, le directeur 
précise dans le certificat d’accréditation les conditions 
auxquelles l’accréditation est assujettie.

12  Le passage de l’article 26 du même règlement 
précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

26  Le certificat d’accréditation visé à l’alinéa  10b) de la 
Loi est délivré par le directeur et précise, outre les condi-
tions précisées en application de l’article 25 :

13  L’article  27 du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

27  (1)  L’avis de l’intention de révoquer l’accréditation 
d’un vérificateur accrédité, prévu à l’alinéa  11(4)a) de la 
Loi, est délivré par le directeur, est envoyé à la dernière 
adresse connue du vérificateur et comporte ce qui suit :

a)  les renseignements visés aux alinéas 26a) à c);

b)  la date à laquelle l’accréditation a été accordée;

c)  les motifs de la révocation proposée.
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(2)  A notice of revocation of an accreditation, referred to 
in subsection 11(2) of the Act, must be dated and signed 
by the Minister and must contain the information referred 
to and be sent in the manner specified in subsection (1).

14  Subsection 29(3) of the Regulations is replaced 
by the following:

(3)  A notice referred to in subsection 23(3) of the Act shall 
state the reasons for dissatisfaction with the inspector’s 
findings.

15  (1)  The portion of subsection 30(1) of the Regu-
lations before paragraph (a) is replaced by the 
following:

30  (1)  If a matter is referred to the director under subsec-
tion 23(3) of the Act, the director must notify each person 
who is directly concerned with the matter, including the 
owner of any meter tested by an inspector in connection 
with the dispute, stating

(2)  Paragraph  30(1)(c) of the Regulations is 
replaced by the following:

(c)  that any statement relating to the matter and 
received by the director within 30 days after the date of 
the notice will be considered.

(3)  Subsections  30(2) and (3) of the Regulations 
are replaced by the following:

(2)  The director must, in reconsidering a matter that was 
referred to them under subsection 23(3) of the Act, take 
into account the certificate of findings referred to in sub-
section 23(2) of the Act, the reason or reasons referred to 
in subsection 29(3) of the Regulations and any statement 
received under paragraph (1)(c).

(3)  The director must inform each person notified under 
subsection (1) of their decision on the matter that was 
referred to them for reconsideration under subsec-
tion 23(3) of the Act.

16  Subsection 53(6) of the Regulations is replaced 
by the following:

(6)  A payment referred to in any of subsections (1) to (5) 
is to be made payable to the Receiver General for Canada 
and submitted to Measurement Canada.

17  The portion of subsection  54(1) of the Regu-
lations before paragraph (a) is replaced by the 
following:

54  (1)  A request under paragraph  29.13(2)(a) or (b) of 
the Act must be submitted in the manner that is set out 
in the notice to Measurement Canada within 30 days after 

(2)  L’avis de révocation mentionné au paragraphe 11(2) de 
la Loi est daté et signé par le ministre, est envoyé confor-
mément au paragraphe (1) du présent article et contient 
les renseignements visés à ce paragraphe.

14  Le paragraphe  29(3) du même règlement est 
remplacé par ce qui suit :

(3)  L’avis dont il est question au paragraphe 23(3) de la 
Loi précise les motifs du désaccord avec les conclusions 
de l’inspecteur.

15  (1)  Le passage du paragraphe  30(1) du même 
règlement précédant l’alinéa a) est remplacé par 
ce qui suit :

30  (1)  Lorsqu’une question lui est soumise en applica-
tion du paragraphe 23(3) de la Loi, le directeur donne un 
avis aux intéressés, y compris le propriétaire du compteur 
mis à l’épreuve par l’inspecteur à la suite d’une contesta-
tion, pour leur faire savoir, à la fois :

(2)  Le paragraphe  30(1) du même règlement est 
modifié par suppression du mot « et » à la fin de 
l’alinéa b) et par remplacement de l’alinéa c) par 
ce qui suit :

c)  qu’il tiendra compte de toute déclaration sur la 
question qui lui est présentée dans les trente jours sui-
vant la date de l’avis.

(3)  Les paragraphes  30(2) et (3) du même règle-
ment sont remplacés par ce qui suit :

(2)  Le directeur, en reconsidérant une question qui lui 
est soumise en application du paragraphe 23(3) de la Loi, 
tient compte du certificat des conclusions de l’inspecteur 
visé au paragraphe  23(2) de la Loi, des motifs visés au 
paragraphe 29(3) du présent règlement et de toute décla-
ration présentée conformément à l’alinéa (1)c).

(3)  Le directeur fait connaître à chacune des personnes 
avisées en application du paragraphe (1) sa décision sur 
la question qui lui a été soumise conformément au para-
graphe 23(3) de la Loi.

16  Le paragraphe  53(6) du même règlement est 
remplacé par ce qui suit :

(6)  Tout paiement visé aux paragraphes (1) à (5) est fait 
à l’ordre du receveur général du Canada et transmis à 
Mesures Canada.

17  Le passage du paragraphe  54(1) du même 
règlement précédant l’alinéa a) est remplacé par 
ce qui suit :

54  (1)  Toute demande ou contestation prévue aux ali-
néas 29.13(2)a) ou b) de la Loi est soumise, conformément 
à ce qui est mentionné dans le procès-verbal, à Mesures 
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the day on which the person is provided with the notice 
of violation and must contain the following information:

Weights and Measures Act

Weights and Measures Regulations

18  Paragraph 4(1)(a) of the French version of the 
Weights and Measures Regulations 12 is replaced 
by the following:

a)  les compteurs d’eau;

19  The portion of subsection  7(1) of the Regu-
lations before paragraph (a) is replaced by the 
following:

7  (1)  Section  8, subsection  15(1), section  23, para-
graph 24(b) and section 33 of the Act do not apply, subject 
to subsection (2), in respect of a trade transaction if the 
parties notify the Minister that

20  The portion of subsection  12(2) of the Regu-
lations before paragraph (a) is replaced by the 
following:

(2)  The notice to the Minister referred to in subsec-
tion  26(2) of the Act must be directed to Measurement 
Canada within 10 days after the day on which the device 
is imported and must contain the following information:

21  Subsection 13(4) of the Regulations is replaced 
by the following:

(4)  If a device or class, type or design of device is exempted 
from the application of any or all of the provisions of the 
specifications set out in Part V or established under sub-
section (1), the exemption shall be set out in the notice of 
approval issued pursuant to section 3 of the Act.

22  (1)  The portion of section 14 of the Regulations 
before paragraph (a) is replaced by the following:

14  An application for the approval of a device, class, type 
or design of device for use in trade must be made to the 
Minister and must contain the following information:

(2)  Paragraphs 14(a) to (d) of the French version 
of the Regulations are replaced by the following:

a)  une description de la marchandise qu’un instru-
ment de cette catégorie, de ce type ou de ce modèle est 
destiné à mesurer;

2  C.R.C., c. 1605; SOR/2017-198, s. 1

Canada dans les trente jours qui suivent la date de noti-
fication du procès-verbal et comporte les renseignements 
suivants :

Loi sur les poids et mesures

Règlement sur les poids et mesures

18  L’alinéa  4(1)a) de la version française du 
Règlement sur les poids et mesures 12 est remplacé 
par ce qui suit :

a)  les compteurs d’eau;

19  Le passage du paragraphe 7(1) du même règle-
ment précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui 
suit :

7  (1)  Sous réserve du paragraphe (2), l’article 8, le para-
graphe 15(1), l’article 23, l’alinéa 24b) et l’article 33 de la 
Loi ne s’appliquent pas à l’égard des transactions com-
merciales si les parties avisent le ministre de ce qui suit :

20  Le passage du paragraphe  12(2) du même 
règlement précédant l’alinéa a) est remplacé par 
ce qui suit :

(2)  L’avis au ministre dont il est question au paragra-
phe 26(2) de la Loi est envoyé à Mesures Canada dans les 
dix jours qui suivent la date de l’importation de l’instru-
ment et contient les renseignements suivants :

21  Le paragraphe 13(4) de la version française du 
même règlement est remplacé par ce qui suit :

(4)  Lorsqu’un instrument ou une catégorie, un type ou un 
modèle d’instrument est soustrait à l’application de tout 
ou partie des normes énoncées à la partie V ou établies 
en vertu du paragraphe (1), l’avis d’approbation délivré 
sous le régime de l’article 3 de la Loi doit faire état de cette 
exemption.

22  (1)  Le passage de l’article  14 du même règle-
ment précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui 
suit :

14  La demande d’approbation d’un instrument ou d’une 
catégorie, d’un type ou d’un modèle d’instrument pour 
utilisation dans le commerce est présentée au ministre et 
contient les renseignements suivants :

(2)  Les alinéas 14a) à d) de la version française du 
même règlement sont remplacés par ce qui suit :

a)  une description de la marchandise qu’un instru-
ment de cette catégorie, de ce type ou de ce modèle est 
destiné à mesurer;

2  C.R.C., ch. 1605; DORS/2017-198, art. 1
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b)  les différentes unités de mesure qu’enregistre un 
instrument de cette catégorie, de ce type ou de ce 
modèle;

c)  l’étendue des mesures de débit ou de capacité d’un 
instrument de cette catégorie, de ce type ou de ce 
modèle;

d)  la façon d’installer ou d’utiliser un instrument de 
cette catégorie, de ce type ou de ce modèle si son bon 
fonctionnement en dépend.

23  (1)  The portion of section 17 of the Regulations 
before paragraph (a) is replaced by the following:

17  If the Minister approves a device, class, type or design 
of device for use in trade, they must issue to the applicant 
who submitted an application under section 14 a notice of 
approval containing the following information:

(2)  Paragraph  17(a) of the French version of the 
Regulations is replaced by the following:

a)  une description de la catégorie, du type ou du 
modèle d’instrument approuvé;

24  (1)  The portion of subsection  18(3) of the 
French version of the Regulations before para-
graph (a) is replaced by the following:

(3)  Les renseignements qu’il est prescrit d’inscrire sur 
l’instrument, conformément au présent règlement, le sont 
en chiffres ou en lettres :

(2)  Paragraphs  18(3)(b) to (d) of the French ver-
sion of the Regulations are replaced by the 
following:

b)  distincts;

c)  d’une hauteur appropriée à la dimension de l’instru-
ment, laquelle est, sauf indication contraire dans le 
présent règlement ou dans des prescriptions établies 
par le ministre, d’au moins 3 mm ou 1/8 de pouce;

d)  placés de façon à être facilement lisibles pour une 
personne qui utilise l’instrument dans des conditions 
normales d’usage.

25  (1)  The portion of paragraph  28(2)(b) of the 
Regulations before subparagraph (i) is replaced 
by the following:

(b)  within five days after shipping the device, sends to 
Measurement Canada a notice containing

b)  les différentes unités de mesure qu’enregistre un 
instrument de cette catégorie, de ce type ou de ce 
modèle;

c)  l’étendue des mesures de débit ou de capacité d’un 
instrument de cette catégorie, de ce type ou de ce 
modèle;

d)  la façon d’installer ou d’utiliser un instrument de 
cette catégorie, de ce type ou de ce modèle si son bon 
fonctionnement en dépend.

23  (1)  Le passage de l’article  17 du même règle-
ment précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui 
suit :

17  Lorsque le ministre approuve un instrument, une caté-
gorie, un type ou un modèle d’instrument pour utilisation 
dans le commerce, il remet au requérant qui a présenté 
une demande au titre de l’article 14, un avis d’approbation 
contenant les renseignements suivants :

(2)  L’alinéa 17a) de la version française du même 
règlement est remplacé par ce qui suit :

a)  une description de la catégorie, du type ou du 
modèle d’instrument approuvé;

24  (1)  Le passage du paragraphe  18(3) de la ver-
sion française du même règlement précédant 
l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

(3)  Les renseignements qu’il est prescrit d’inscrire sur 
l’instrument, conformément au présent règlement, le sont 
en chiffres ou en lettres :

(2)  Les alinéas 18(3)b) à d) de la version française 
du même règlement sont remplacés par ce qui 
suit :

b)  distincts;

c)  d’une hauteur appropriée à la dimension de l’instru-
ment, laquelle est, sauf indication contraire dans le 
présent règlement ou dans des prescriptions établies 
par le ministre, d’au moins 3 mm ou 1/8 de pouce;

d)  placés de façon à être facilement lisibles pour une 
personne qui utilise l’instrument dans des conditions 
normales d’usage.

25  (1)  Le passage de l’alinéa  28(2)b) du même 
règlement précédant le sous-alinéa (i) est rem-
placé par ce qui suit :

b)  dans les cinq jours suivant l’expédition de l’instru-
ment, il fait parvenir à Mesures Canada un avis 
indiquant :
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(2)  The portion of paragraph 28(3)(b) of the Regu-
lations before subparagraph (i) is replaced by the 
following:

(b)  within five days after selling or otherwise disposing 
of, or leasing, the device, sends to Measurement Can-
ada a notice containing

26  The portion of paragraph 29.1(a) of the Regula-
tions before subparagraph (i) is replaced by the 
following:

(a)  the trader sends to Measurement Canada a request 
containing

27  (1)  Subsection  38(2) of the Regulations is 
replaced by the following:

(2)  A trader must make a report to Measurement Canada 
within five days after the day on which the trader installs 
or causes to be installed for use in trade

(a)  a volumetric liquid measuring machine as part of a 
receiving or dispensing system; or

(b)  any other device that, before it is used, is installed 
on a base, foundation, frame or other means of sup-
port, or is incorporated into a structure or system spe-
cifically made or prepared for the device, and the man-
ner of installation can affect the performance of the 
device.

(2.1)  The report must contain the following information:

(a)  the name and address of the trader;

(b)  the make, model and serial number of the device;

(c)  the range of flow rate or capacity of the device; and

(d)  the address and description of the place where the 
device is installed.

(2)  Subsection 38(3) of the Regulations is replaced 
by the following:

(3)  If a device described in subsection (2) has been 
removed from its installation and is installed again, the 
trader who owns the device or has it in their possession for 
use in trade must, within five days after the day on which 
the device is installed, make a report to Measurement 
Canada containing the information required under sub-
section (2) and the address and description of the place 
where the device was previously installed.

(2)  Le passage de l’alinéa 28(3)b) du même règle-
ment précédant le sous-alinéa (i) est remplacé 
par ce qui suit :

b)  dans les cinq jours après en avoir disposé par vente 
ou autrement, ou l’avoir loué, il fait parvenir à Mesures 
Canada un avis contenant les renseignements 
suivants :

26  Le passage de l’alinéa  29.1a) du même règle-
ment précédant le sous-alinéa (i) est remplacé 
par ce qui suit :

a)  le commerçant fait parvenir à Mesures Canada une 
demande contenant les renseignements suivants :

27  (1)  Le paragraphe  38(2) du même règlement 
est remplacé par ce qui suit :

(2)  Un commerçant déclare à Mesures Canada les rensei-
gnements visés au paragraphe (2.1) dans les cinq jours qui 
suivent la date où il installe ou fait installer pour utilisa-
tion dans le commerce :

a)  soit un compteur volumétrique de liquide comme 
élément d’un système de distribution;

b)  soit tout autre instrument qui, avant d’être utilisé, 
est installé sur une base, une fondation, un bâti ou un 
autre support, ou qui est incorporé à une construction 
ou à un système précisément conçus pour l’instrument, 
et que le mode d’installation peut avoir un effet sur le 
fonctionnement de l’instrument.

(2.1)  La déclaration contient les renseignements 
suivants :

a)  le nom et l’adresse du commerçant;

b)  la marque, le modèle et le numéro de série de 
l’instrument;

c)  l’étendue des mesures de débit ou de capacité de 
l’instrument;

d)  l’adresse et la description du lieu où l’instrument est 
installé.

(2)  Le paragraphe  38(3) du même règlement est 
remplacé par ce qui suit :

(3)  Lorsqu’un instrument décrit au paragraphe (2) a été 
enlevé de l’endroit où il était installé et qu’il a été réins-
tallé, le commerçant à qui appartient l’instrument ou qui 
l’a en sa possession pour utilisation dans le commerce 
déclare à Mesures Canada, dans les cinq jours qui suivent 
la date de réinstallation, les renseignements prévus au 
paragraphe (2) ainsi que l’adresse et la description du lieu 
où l’instrument était installé auparavant.
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28  (1)  The portion of subsection 39(1) of the Regu-
lations before paragraph (a) is replaced by the 
following:

39  (1)  If a trader acquires or leases a measuring machine 
for use in trade that is part of a receiving or dispensing 
system installed on a vehicle, the trader must make a 
report to Measurement Canada within five days after the 
day on which they acquire or lease the measuring machine 
containing the following information:

(2)  Subsection 39(2) of the Regulations is replaced 
by the following:

(2)  If a trader who owns or has in their possession for use 
in trade a measuring machine described in subsection (1) 
changes the address at which the measuring machine can 
be examined, they must, within five days after the day on 
which they change the address, make a report to Meas-
urement Canada containing the information referred to in 
paragraphs (1)(a), (b), (c), (d) and (f) and the address at 
which the measuring machine could be examined before 
the change of address.

29  The portion of subsection  40(2) of the Regu-
lations before paragraph (a) is replaced by the 
following:

(2)  The written notice referred to in subparagraph 29(a)(ii) 
of the Act must be forwarded to Measurement Canada 
within five days after the day on which the device is repaired 
and must contain the following information:

30  Subsection 41(2) of the Regulations is repealed.

31  The portion of section  42 of the Regulations 
before paragraph (a) is replaced by the following:

42  For the purposes of paragraph 30(2)(b) of the Act, a 
report must be forwarded to Measurement Canada within 
five days after the removal of any marking or tag or break-
ing of any seal, or the discovery of the removal of any 
marking or tag or breaking of any seal, and must contain 
the following information:

32  Subsection 59(3) of the Regulations is replaced 
by the following:

(3)  The charges incurred by an inspector for accommo-
dation, meals, incidental expenses and transportation 
referred to in Schedule V are determined in accordance 
with the rates and allowances set out in the Treasury 
Board guidelines that are in effect at the time that the ser-
vice set out in subsection (1) is provided.

28  (1)  Le passage du paragraphe  39(1) du même 
règlement précédant l’alinéa a) est remplacé par 
ce qui suit :

39  (1)  Lorsqu’un commerçant fait l’acquisition d’un 
appareil de mesure, ou le loue, pour utilisation dans le 
commerce et que cet appareil est un élément d’un sys-
tème de distribution installé sur un véhicule, il déclare à 
Mesures Canada, dans les cinq jours qui suivent la date 
d’acquisition ou de location, ce qui suit :

(2)  Le paragraphe  39(2) du même règlement est 
remplacé par ce qui suit :

(2)  Lorsqu’un commerçant à qui appartient ou qui a en sa 
possession, pour utilisation dans le commerce, un appa-
reil de mesure visé au paragraphe (1) change l’adresse à 
laquelle celui-ci peut être examiné, il déclare à Mesures 
Canada, dans les cinq jours qui suivent la date du chan-
gement d’adresse, les renseignements prévus aux ali-
néas  (1)a), b), c), d) et f) ainsi que l’adresse à laquelle 
l’appareil pouvait être examiné avant le changement 
d’adresse.

29  Le passage du paragraphe  40(2) du même 
règlement précédant l’alinéa a) est remplacé par 
ce qui suit :

(2)  L’avis écrit dont il est question au sous-alinéa 29a)(ii) 
de la Loi est envoyé à Mesures Canada dans les cinq jours 
qui suivent la date de réparation de l’instrument et 
contient les renseignements suivants :

30  Le paragraphe  41(2) du même règlement est 
abrogé.

31  Le passage de l’article 42 du même règlement 
précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

42  Pour l’application de l’alinéa 30(2)b) de la Loi, un rap-
port est envoyé à Mesures Canada dans un délai de cinq 
jours après l’enlèvement d’une marque ou d’une étiquette 
ou le bris d’un sceau, ou après constatation de l’enlève-
ment d’une marque ou d’une étiquette ou du bris d’un 
sceau, et contient les renseignements suivants :

32  Le paragraphe  59(3) du même règlement est 
remplacé par ce qui suit :

(3)  Le montant des frais de logement, de repas et de 
transport et de faux frais de l’inspecteur visés à l’annexe V 
est établi selon les taux et les indemnités prévus dans les 
directives du Conseil du Trésor qui sont en vigueur au 
moment de la prestation du service visé au paragraphe (1).
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33  Section  169 of the Regulations is replaced by 
the following:

169  When a machine is equipped with a ticket printer or 
a label printer, the printed numbers and letters must be 
of such size, character and colour that they may be easily 
read under normal conditions of use.

34  Section  206 of the Regulations is replaced by 
the following:

206  A machine must, before use, be adjusted to register 
zero when there is no load on the load-receiving element, 
unless another mode of operation is allowed for the class, 
type or design of machine by specifications established by 
the Minister or by a notice of approval.

35  Section  257 of the Regulations is replaced by 
the following:

257  A meter that has a ticket printer must be so designed 
that a jammed ticket can be removed without break-
ing the examination seals on the means of adjusting the 
registration

36  (1)  The heading of column I of the table to 
subsection  266(2) of the French version of the 
Regulations is replaced by “Quantité de contrôle 
connue”.

(2)  The portion of item 1 of the table to subsec-
tion  266(2) of the Regulations in column I is 
replaced by the following:

Item

Column I

Known Test Quantity

1 Any volume of 225 litres up to 1 500 litres or of  
50 gallons up to 350 gallons

37  The portion of item 1 of the table to subsec-
tion  267(2) of the Regulations in column I is 
replaced by the following:

Item

Column I

Known Test Quantity

1 Any volume of 225 litres up to 1 500 litres or of  
50 gallons up to 350 gallons

38  The portion of subsection  352(1) of the Regu-
lations before paragraph (a) is replaced by the 
following:

352  (1)  A request under paragraph  22.12(2)(a) or (b) 
of the Act must be submitted, as set out in the notice, 
to Measurement Canada within 30 days after the day on 
which the person is provided with the notice of violation 
and must contain the following information:

33  L’article 169 du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

169  Lorsqu’un appareil est muni d’un imprimeur de tic-
kets ou d’étiquettes, les chiffres et lettres imprimés doivent 
être de taille, de forme et de couleur permettant une lec-
ture facile dans les conditions normales d’utilisation.

34  L’article 206 du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

206  Avant usage, un appareil doit être réglé à zéro quand 
il n’y a rien sur l’élément qui reçoit la charge, à moins 
qu’un autre mode de fonctionnement ne soit autorisé pour 
la catégorie, le type ou le modèle de l’appareil en question 
par des prescriptions qu’établit le ministre ou aux termes 
de l’avis d’approbation.

35  L’article 257 du même règlement est remplacé 
par ce qui suit :

257  Un compteur qui comporte un imprimeur de tickets 
doit être conçu de sorte qu’il soit possible de retirer un tic-
ket coincé sans devoir briser les sceaux d’examen apposés 
sur le dispositif de réglage de l’enregistrement.

36  (1)  Le titre de la colonne I du tableau du para-
graphe  266(2) de la version française du même 
règlement est remplacé par « Quantité de contrôle 
connue ».

(2)  Le passage de l’article  1 du tableau du para-
graphe  266(2) du même règlement figurant dans 
la colonne I est remplacé par ce qui suit :

Article

Colonne I

Quantité de contrôle connue

1 Un volume de 225 à 1 500 litres ou de 50 à 350 gallons 

37  Le passage de l’article  1 du tableau du para-
graphe  267(2) du même règlement figurant dans 
la colonne I est remplacé par ce qui suit :

Article

Colonne I

Quantité de contrôle connue

1 Un volume de 225 à 1 500 litres ou de 50 à 350 gallons 

38  Le passage du paragraphe  352(1) du même 
règlement précédant l’alinéa a) est remplacé par 
ce qui suit :

352  (1)  Toute demande ou contestation prévue aux ali-
néas 22.12(2)a) ou b) de la Loi est soumise, conformément 
à ce qui est mentionné dans le procès-verbal, à Mesures 
Canada dans les trente jours qui suivent la date de noti-
fication du procès-verbal et comporte les renseignements 
suivants :
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39  The portion of item 2 in Part II of Schedule V 
to the Regulations in column II is replaced by the 
following:

Item

Column II

Charges

2 In accordance with current Treasury Board guidelines 

Coming into Force

40  These Regulations come into force on the day 
on which they are registered.

39  Le passage de l’article  2 de la partie II de 
l’annexe V du même règlement figurant dans la 
colonne II est remplacé par ce qui suit :

Article

Colonne II

Frais

2 Le montant autorisé par les directives du Conseil du 
Trésor

Entrée en vigueur

40  Le présent règlement entre en vigueur à la 
date de son enregistrement.
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*  This notice was previously published.
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